
Förläggareföreningens och 
Bokhandlareföreningens  
statistik gav vid handen att 
det under 2021 såldes böcker 
för cirka 5,1 miljarder.

Kampen för översättarnas 
synlighet och drägliga  
avtalsvillkor fortsätter.

Som en motkraft mot 
ytlighet, fake news  
och faktaresistens.

Årets översättarstipendium 
på 50 000 kronor går till 

en nyetablerad översättare 
inte äldre än 40 år och med 

högst två verk bakom sig.

Frågor som berör bibliotek 
och skolbibliotek är ständigt 

aktuella och viktiga.

Ett av Författarförbundets 
viktigaste uppdrag är att 

förbättra sina medlemmars 
avtalsposition gentemot mot-

parter som i de flesta fall är 
långt mer resursstarka.

I början av oktober kunde 
Ceatl för första gången på 
över två år hålla ett fysiskt 

möte för alla delegater.

Under 2021 har Sveriges Författar-
förbund gjort ett flertal protest-
uttalanden, och både initierat  
och deltagit i aktioner till stöd  
för demokratirörelsen, yttrande
friheten och hotade kollegor.

Författarens redaktion arbetar 
medvetet med att få in så många 
olika perspektiv som möjligt.
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På Yttrandefrihetens 
balkong, den mot  
Drottninggatan,  
har flaggor vajat.  
En hbtq-flagga, den  
belarusiska, en flagga 
särskilt framtagen 
för Gui Minhai och 
just nu, den 21 mars, 
hänger den ukrainska 
flaggan där.”
Brev från ordförande s 5
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Förbundet har under året gjort 
inspel till departementet för  

att verka för att så fördelaktiga 
lösningar för författare och  
översättare som möjligt ska  

genomföras i svensk lag.
Upphovsrätt s 11



Under året som gått har vi tack vare den kompetens 
som finns i både styrelsen och på kansliet kunnat 
göra flera stora förändringar som kommer hela 
förbundet till gagn. I vissa fall har vi dessutom fått 
hjälp av ytterst kompetenta medlemmar utbildade 
inom de områden vi tagit itu med. 
	 Vi gjorde en ordentlig genomlysning av våra 
placeringar och vår ekonomi vilket ledde till att vi sa 
upp samarbetet med Söderberg & Partner. Vår kom-
munikatörstjänst som ju är relativt ny har utveck-
lats och numera får det arbete vi utför i förbundet 
också stor spridning i världen utanför. Det gör att 
vårt påverkansarbete ger större resultat och många 
gånger händer det att både politiker och tjänstemän 
använder våra begrepp och argument i skrivningar 
och diskussioner vi inte initierat. 

Våra nyanställda jurister passar vår verksamhet 
perfekt. De har stor erfarenhet från både STIM och 
förlagsvärlden och har arbetat med upphovsrätts-
direktivet under lång tid. Båda har sökt sig till oss 
för att de brinner för våra frågor och ser att vi har 
kraft att påverka kulturområdet i stort. Skapandet 
av tjänsten litteraturpolitisk sekreterare har gjort att 
vi i AU får gedigna underlag som vi har stor glädje 
av i möten med andra organisationer. Det har varit 
mycket att förstå och sätta sig in i. 

Biblioteksföreningen larmade om e-boksinköpen 
som hotar att sluka hela bibliotekens budget. Kan 
vi träffas och komma överens om en lösning? Det 
visade sig vara snårigt och krävde en mängd möten. 
Dessa resulterade i en artikel på DN Debatt och ett 
möte på kulturdepartementet tillsammans med 
tecknarna och fotograferna. Vi har fått löfte om 
att departementet ska samla alla inblandade vilket 
också innefattar bland annat Förläggareföreningen 

och Sveriges kommuner och regioner. E-boksfrågan 
måste lösas på ett tillfredsställande sätt utan att 
förlag och upphovspersoner förlorar i inkomster. 
Översättarförhandlingarna med Bonniers ledde 
till en överenskommelse som båda parter kan 
vara glada över. Förhandlingarna tog tid eftersom 
avtalsgruppen tillsammans med vår nya översät-
tarinformatör var oerhört noga med att skärskåda 
konsekvenserna av varje liten detalj i avtalet. 
	 Ett annat viktigt område har varit ljudboken och 
att få inblick i hur mycket eller snarare hur lite vi 
tjänar på den. Detta arbete resulterade i en arti-
kel lagom till julboksförsäljningen. Det finns god 
anledning att tro att den öppnade upp för en större 
diskussion från förlagshåll om techbolagens nega-
tiva inverkan på bokmarknaden. 
	 Efter sommaruppehållet påbörjade vi arbetet 
med vårt litteraturpolitiska program. 
	 Tillsammans med Författarcentrum genomförde 
vi en heldag med seminarier på Bokmässan som 
också kunde ses digitalt i hela landet. 

Styrelsen har varit arbetande. Precis som sektio-
nerna har styrelsen ett arvode att ta ut som gör att 
ledamöternas olika intressen och kunskaper har 
kommit förbundet väl till del. Vi har haft öppet för 
medlemskvällar och möten om än i begränsad skala. 
På Yttrandefrihetens balkong, den mot Drottning-
gatan, har flaggor vajat. En hbtq-flagga, den bela-
rusiska, en flagga särskilt framtagen för Gui Minhai 
och just nu, den 21 mars, hänger den ukrainska 
flaggan där. 

Vårt hus har börjat leva igen! 

Grethe Rottböll
Ordförande för Sveriges Författarförbund

BREV FRÅN ORDFÖRANDE
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Vad vore en verksamhet utan de verksamma? 
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22 jan 
Teamsmöte med klimatorganisationer angåen-
de skogen.

I januari meddelas att talboksersättningen ökar 
med 1,6 miljoner kronor.

9 feb 
Författarförbundet och Svenska Pen diskuterar 
händelseutvecklingen i Belarus med kulturmi-
nister Amanda Lind.

10 feb 
Sveriges Radio intervjuar Grethe Rottböll 
angående de bedrägeriförsök som förlag har 
utsatts för av personer som utgett sig för att 
vara litterära agenter.

16 feb
Glöm inte Belarus – förtrycket minskar inte är 
rubriken på debattartikeln som Författarförbun-
det med flera organisationer undertecknat och 
som publiceras i Aftonbladet.

22 feb
DN publicerar vår debattartikel Ljudboks­
förlagen devalverar bokens värde.

8 mar
Internationella rådet bjuder in till Kvinnor  
vid brunnen för att hedra internationella  
kvinnodagen.

14 mars 
Den belarusiske poeten Dmitrij Strotsev besö-
ker Författarförbundet. Pandemirestriktionerna 
gör att vi inte kan bjuda in medlemmarna för 
att träffa honom, men hans samtal med Grethe 
Rottböll, Jörgen Gassilewski, Marie Lundquist 
och Dmitri Plax spelas in och publiceras på 
förbundets webbsida.

16 mars
På mingel i Marmorhallen med anledning av 
presentationen av återstartsutredningen.

Under våren har delar av styrelsen ett flertal 
möten med bland andra Svensk bibliblioteks-
förening om hur vi gemensamt kan hantera 
e-boksutlåningen på biblioteken. Vi håller också 
möten med Förläggareföreningen i frågan.

5 juni
Att Sveriges första professor i sakprosa ska 
utses, offentliggörs av Författarförbundet och 
de övriga organisationer – Linnéuniversitetet, 
Läromedelsförfattarna och Stiftelsen Natur  
& Kultur – som ligger bakom den nya  
professuren.

Juli
Vi kontaktar Adlibris på inrådan av Peo Rask 
och kritiserar deras beslut om att låta de min-
dre förlagen betala egen distributör, vilket gör 
det omöjligt ekonomiskt för deras fortsatta ut-
givning. Detta drabbar den ”smala” litteraturen. 
Efter några turer drar Adlibris tillbaka beslutet.

ÅRSDAGBOK 2021
NERSLAG I ÅRET SOM GÅTT
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19 juli
Makthavarna i Belarus spottar på språket är 
rubriken när Grethe Rottböll skriver i DN med 
anledning av att Barys Pjatrovitj, ordförande 
i det fria belarusika författarförbundet, satts i 
husarrest.

8 AUG
På årsdagen av det manipulerade valet i 
Belarus, demonstrerar Författarförbundet med 
flera organisationer på Sergels torg för att visa 
solidaritet med det belarusiska folket.

21 aug
Stämma på ABF-huset och efterföljande fest 
på Reimersholme hotell.

23 aug 
Förbundsstyrelsen, representanter från Interna-
tionella rådet, Biblioteksrådet, Författarförbun-
dets råd för samisk litteratur och sektionerna 
samt hela kansliet har strategimöte på Ersta 
konferens.

23 sep  
På bokmässan i Göteborg har vi tillsammans 
med Författarcentrum ett fullmatat program 
kring litteraturpolitik och yttrandefrihet. Grethe 
Rottböll gästar Lärarscenen och Läsrörelsens 
scen.

25 sep 
Vår debattartikel Digitaliseringen är på väg att 
stjälpa folkbiblioteken publiceras i DN och får 
stort genomslag.

5 okt
Vi träffar Unesco tillsammans med andra 
kulturskaparorganisationer. Vad kan vi göra 
tillsammans för yttrandefriheten i Sverige? Vilka 
problem ser vi?

11 okt
Start för ny förhandling med kulturdepartemen-
tet angående biblioteksersättningen.

Vi börjar planera för den stora satsningen på 
litteraturpolitiken. Ett program ska skrivas och 
en heldag anordnas.

13 nov
Grethe Rottböll deltar i paneldebatt tillsam-
mans med bland andra Sara Abdollahi och 
Gustav Fridolin på Läromedelsförfattarnas 
medlemskonferens.

15 nov
Viveka Sjögren deltar i möte med norska  
författarorganisationer angående gemensam-
ma aktioner för författarna och översättarna  
i Belarus.

18 nov 
Paneldebatt om förlagens och de litterära 
agenternas roller.

19 nov
Stockholms stad bjuder in till dialog med kul-
turskaparorganisationerna. 

24 nov
Kritikerpriset går till Bernur, Björn Kohlström. 
Utdelning på Rönnells.

25 nov
Fest för förtroendevalda.

8 dec 
Tillsammans med Svenska Pen ses vi och skri-
ver nyårshälsningar till fängslade författare.

Stor artikel i DN lagom till julhandeln om vem 
som tjänar på ljudboken. Senare också en 
replik till Förläggareföreningen.



8

UPPHOVSRÄTT

Författarförbundet arbetar kontinuerligt med upphovsrätten i fokus 
för att förbättra försörjningsvillkoren för författare och översättare. 

Under 2021 fördjupade Författarförbundet sitt littera-
turpolitiska engagemang. Strategier och planer lades 
upp för det kommande året, inte minst för att inför 
valet kasta ljus på och hävda litteraturen som ett eget 
kulturpolitiskt område som behöver värnas. Det inne-
bar bland annat att Författarförbundet under året har 
skrivit flera debattartiklar, företrädesvis publicerade i 
Dagens Nyheter. Samarbeten med syskonorganisatio-
ner har fördjupats, bland annat kring det betydande 
DSM-direktivet. Klys fungerade tidigt som en samlande 
kraft för denna fråga utifrån juridiska och kulturpoli-
tiska aspekter. 

De upphovsrättsliga frågorna får aldrig underskattas 
utifrån ett litteraturpolitiskt perspektiv; det är i upp-
hovsrätten all vår verksamhet har sin grund och det är 
denna rätt vi ska åberopa när olika krafter, inte sällan 
kommersiella, söker urholka, relativisera eller på andra 
sätt förminska betydelsen av våra verk. Av det skälet, 
bland annat, har Författarförbundet under året anställt 
en litteraturpolitisk sekreterare.

Under hösten inleddes arbetet med att författa texter på 
temat litteraturpolitik. Resultatet, ”Litteraturpolitiskt 
program”, finns nu tillgängligt på Författarförbundets 
hemsida. En arbetsgrupp inom styrelsen urskilde fem 
litteraturpolitiska huvudområden som var tänkta att 
prägla arbetet både inför och efter valet: Förmedling-
en, läsfrämjandet, biblioteken, digitaliseringen och 
trygghetssystemen. Vid sidan av ”Litteraturpolitiskt 
program” planerades en dag med panelsamtal och dis-
kussioner under flaggen ”litteraturens framtid”. Redan 
på senhösten 2021 kunde Författarförbundet märka att 
det nygamla begreppet ”litteraturpolitik” hamnat på 

mångas läppar; inte minst hos politiker väcktes tidigt 
nyfikenhet, vilket ledde till möten med riksdagsledamö-
ter och kulturdepartementet.

Avtal med författaren och översättaren  
i centrum 
Ett av Författarförbundets viktigaste uppdrag är att 
förbättra sina medlemmars avtalsposition gentemot 
motparter som i de flesta fall är långt mer resursstarka 
än såväl en enskild upphovsperson som förbundet som 
helhet. Detta gör att vårt avtalsarbete måste bedrivas 
brett. Enskilda avtalsförslag från medlemmar, ramavtal 
med förlag och andra medieföretag samt upphovsrätts-
ligt arbete för att förbättra villkoren från politiskt håll 
både i Sverige och inom EU är tre parallella spår där 
Sveriges Författarförbund verkar. 

Under året har förbundets juridiska avdelning arbetat 
med att granska, förhandla och förbättra ännu fler 

Ett av Författarför­
bundets viktigaste 

uppdrag är att förbättra sina 
medlemmars avtalsposition 
gentemot motparter som i  
de flesta fall är långt mer  
resursstarka.
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som förbundet såväl i den enskilda rådgivningen som 
i offentligheten har kritiserat under det gångna året. 
Intresset för författares och översättares så kallade 
backlist är alltjämt stadigt. Förbundet samarbetar med 
Alis för att bevaka dessa avtal och villkor.

medlems- och debutantavtal för såväl översättare som 
författare. En trend som håller i sig är att avtalsförslag 
från motparter allt oftare omfattar fler nyttjandekate-
gorier, med oprecisa formuleringar och alltför omfat-
tande rättighetsupplåtelser. En effekt av pandemin är 
att allt fler tycks ha tagit sig tid att skriva bokmanus. 
Antalet frågor från debutanter som ska underteckna 
sitt första förlagsavtal har ökat lavinartat. En övervä-
gande del av dessa har fått erbjudanden från bokutgiv-
ningsföretag, det vill säga företag som ger ut böcker 
med författaren som medfinansiär. Det finns en mängd 
risker med att ingå den typen av överenskommelser och 
förbundet har därför under året särskilt uppmärksam-
mat den här typen av avtal och bland annat utarbetat 
en checklista med de viktigaste frågeställningarna 
inför avtalsskrivandet. Den enskilda rådgivningen till 
medlemmar, andra upphovspersoner, organisationer och 
myndigheter spelar därför en mycket viktig roll när det 
gäller att värna om upphovsrätten och förbättra yrkes-
förutsättningarna för medlemmarna.

Författarförbundet har under året även haft gällande 
ramavtalspaket avseende bokutgivning med Bokförla-
get Atlas, Bonnierförlagen, Natur & Kultur, Norstedts 
förlagsgrupp och Ordfront. Avtalspaketen innehåller 
samarbetsavtal/ramavtal, formulär för förlagsavtal och 
allmänna grundvillkor samt beträffande Bonnierförla-
gen och Norstedts förlagsgrupp en policy för författar-
medverkan i marknadsföring. 

Författarförbundet och Bonnierförlagen träffade avtal 
den 15 december 2021 avseende ett nytt översättarav-
tal. Avtalet, som trädde i kraft den 1 februari 2022, 
ersätter avtalet från 2018 och gäller under fem år. Det 
består av ett samarbetsavtal med grundvillkor samt 
minimihonorarsvillkor och innebär förändringar i 
avtalstid och ersättningsmodell. 

Under 2021 har såväl Norstedts förlagsgrupp som 
Natur & Kultur enligt överenskommelse med Författar-
förbundet tillämpat det uppsagda standardavtalet från 
2012 tillsammans med förbundets rekommenderade  
minimihonorar för 2021. Båda förlagen har även god
känt att minimihonoraret ska räknas upp med hjälp  
av AKI i februari 2021. Förhandlingar om nya över
sättaravtal ska inledas våren 2022. 

Utvecklingen på den digitala marknaden
Det råder ett fortsatt ökat intresse för digitala format i 
form av både ljudböcker och e-böcker. Båda formaten, 
men särskilt ljudboken, försäljs i strömningstjänster, 
som kunden beställer eller prenumererar på. Tjänsten 
har som bekant inneburit nya ersättningsmodeller, 

Förläggare­
föreningens och 

Bokhandlareföreningens  
statistik gav vid handen  
att det under 2021  
såldes böcker för cirka  
5,1 miljarder.

Förläggareföreningens och Bokhandlareföreningens sta-
tistik gav vid handen att det under 2021 såldes böcker 
för cirka 5,1 miljarder. Det innebar 6,3 procent, eller 
301 miljoner kronor, mer än 2020. På totalen ökar för-
säljningen även i antal sålda exemplar. Omsättningen 
för tryckta böcker ökade med 4 procent i värde och 0,5 
procent i antal exemplar. Abonnemangstjänsterna växte 
med drygt 16 procent till att omsätta 1,33 miljarder 
kronor. Nätbokhandeln ökade med 2,9 procent, till 2,5 
miljarder kronor jämfört med föregående år.

Det framgår alltså att den digitala marknaden väx-
er. Förbundet är därför ständigt inriktat på att följa 
utvecklingen på detta område och samlar kunskap 
om avtalsvillkor och ersättningsnivåer. Tydligt är att 
ersättningarna inte kan betraktas som skäliga i förhål-
lande till de intäkter som författares verk genererar. 
Nytt ljus har kastats på denna fråga i och med det så 
kallade DSM-direktivet som under våren 2022 ska 
beredas utrymme i svensk lagstiftning, förhoppningsvis 
till upphovspersonernas fördel.

E-böcker fortsätter att i hög grad distribueras via bib
lioteken, snarare än genom försäljning styckvis eller via 
strömning. Upphovspersonens tillstånd krävs för bib-
liotekens e-boksutlåning. Beviljandet av detta tillstånd 
sker genom det enskilda förlagsavtalet; den som upplå-
ter rätten till e-boken ger också förlaget möjligheten att 
sälja e-boken till biblioteken. E-böckerna omfattas inte 
heller av den statliga biblioteksersättning som förbundet 
förhandlar fram avseende utlåningen av pappersböcker. 
Den statligt finansierade biblioteksersättningen omfat-
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tar endast utlåning av pappersböcker i enlighet med 
EU:s uthyrnings- och utlåningsdirektiv. 

Författarförbundet har med sina syskonorganisationer 
inlett samtal med kulturdepartementet om en nationell 
samordning av e-medier, som bland annat skulle kunna 
förflytta ansvar för e-boken från kommunerna till sta-
ten. Frågan om en nationell lösning på frågan togs upp 
i den så kallade återstartsutredningen, ett betänkande 
av regeringen som genomlyste kulturens villkor under 
pandemin. Förbundet har tagit fasta på de synpunkter 
som presenterades i betänkandet och diskuterat dem 
med andra intresseorganisationer.

Radio, tv och film
Även på radio- och tv-området pågår en utveckling mot 
fler digitala nyttjanden där podcasts (sändningar via 
internet) framstår som en allt viktigare del av medie-
utbudet. Författarförbundet bevakar området genom 
egna avtal med Sveriges Radio, Sveriges Television och 
Utbildningsradion, som varit i kraft under året, samt 
genom samarbete i organisationen Copyswede. Förbun-
det uppfattar ett fortsatt stort intresse från producenter 
att förvärva filmatiseringsrättigheter till böcker för 
att dramatisera dem för film och tv. Vi noterar här att 
antalet frågor gällande upphovsrättsliga gränsdrag-
ningsproblem ökat. Precis som på bokområdet är det 
angeläget att hålla området under fortsatt uppsikt.

Agenter
Att upplåta en rätt att översätta verket till annat språk 
än svenska kan tecknas i förlagsavtalet eller i ett separat 
agentavtal. I vår rådgivning ser vi både förlagsanknutna 
agentupplåtelser och upplåtelser till fristående agenter. 
Vi ser en viss ökning även när det gäller agentavtal av-
seende den svenska marknaden. Här gäller det att som 
författare vara uppmärksam på vilka rättigheter som 
ingår i agentuppdraget och att agenten arbetar aktivt 
med dessa rättigheter. Förbundet har under året biträtt 

medlemmar i ett antal ärenden rörande agenträttighe-
ter. Förbundet samarbetar också gärna med medlem-
marnas agenter för att främja goda avtalsvillkor inom 
hela författarområdet. 

Författarförbundet bjöd in till ett samtal om förlagens 
och agenternas roll i november 2021. Samtalet berörde 
vad det innebär att ha en agent och vilka roller förlag 
och agenter har. Agenterna svarade också på hur de 
arbetar på den svenska marknaden. Agenter, förlag, 
medlemmar och förbundsjurist medverkade. Sara Gor-
dan var moderator.

Förvaltade rättigheter 
Förbundet förvaltar rättigheterna efter bland andra Per 
Anders Fogelström, Åke Holmberg, Ivar Lo-Johansson 
och Martha Sandwall-Bergström. Under året har ett 
flertal ärenden av smärre karaktär hanterats och avtal 
har träffats angående olika typer av nyttjanden, till 
övervägande del inrikes.

Talboksersättning
Talboksproduktionen har de senaste åren ökat explo-
sionsartat. Bakgrunden är den digitala utvecklingen 
som möjliggör en billigare och snabbare produktion och 
distribution av talböcker. Justitiedepartementet har nu-
mera beviljat tillstånd att framställa talböcker till över 
tvåtusen talboksframställare. För bara några år sedan 
var antalet tillståndshavare cirka trettio. 

Talboksersättningen har som vanligt utbetalats i samar-
bete med Alis, som under året arbetat tillsammans med 
Myndigheten för tillgängliga medier (MTM) för att 
förbättra rutinerna för rapportering och utbetalning. 

Den ihållande trenden med ett ökat antal talböcker har 
kontinuerligt sänkt multipeln. Förändringen härleds till 
en ökad användning av talböcker (i antal nedladdningar 
och exemplar) och till att många titlar är långa (i taltid) 
vilket påverkar ersättningsenheterna per titel. 

Talboksersättningen höjdes glädjande nog under året 
till 12 169 000 kr med avdrag för administration. 
Talboksmultipeln för produktionsåret 2020 blev 0,56 
kr (2017 års nivå var 0,95 kr) per halvtimme prosa i 
original. Då talboksanvändningen stadigt ökar fortsät-
ter förbundet att verka för ett höjt anslag.

DSM-direktivet
I april 2019 antogs ett EU-direktiv om upphovsrätt och 
närstående rättigheter på den digitala inre marknaden,  
det så kallade DSM-direktivet. Direktivet syftar hu-
vudsakligen till att komplettera och anpassa unionens 

Här gäller det att som 
författare vara upp­

märksam på vilka rättigheter 
som ingår i agentuppdraget 
och att agenten arbetar  
aktivt med dessa rättigheter.
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upphovsrättsliga regelverk till den senaste tekniska 
utvecklingen. Under året har Justitiedepartementet 
arbetat med att ta fram en promemoria med förslag på 
författningsändringar som genomför direktivet i svensk 
rätt. Förbundet har under året gjort inspel till departe-
mentet för att verka för att så fördelaktiga lösningar för 
författare och översättare som möjligt ska genomföras 
i svensk lag. I oktober kom den färdiga promemorian 
från departementet. I promemorian föreslås ett antal 
regler för att stärka upphovspersoner som avtalsparter. 
Upphovspersoner föreslås få rätt till skälig ersättning 
när de överlåter sina rättigheter. Om det i efterhand 
visar sig att en erhållen ersättning är oproportionerligt 
låg i förhållande till förvärvarens intäkter, ska de ha 
rätt till ytterligare skälig ersättning. Upphovspersoner 
föreslås också få rätt till viss information om hur deras 
verk och prestationer används och en rätt att häva avtal 
om förvärvaren inte utnyttjar ett verk eller en presta-
tion. Författarförbundet har som remissinstans lämnat 
in ett remissvar till regeringen. I remissvaret konstaterar 
förbundet att regeringens förslag inte når hela vägen 
fram om upphovspersoners ställning som avtalsslutande 
part på marknaden ska stärkas. Förbundets remissvar 
finns att läsa i sin helhet på hemsidan. Lagändringarna 
föreslås träda i kraft 1 juli 2022.

Upphovsrättsutredningen
I maj tillsatte regeringen en utredning för att särskilt 
utreda två frågor som är relaterade till DSM-direkti-
vet. Utredningen ska överväga om upphovspersoner 
har tillräckligt goda möjligheter att få ersättning när 
deras arbete tillgängliggörs på begäran, exempelvis via 
strömningstjänster för ljudböcker. Utredningen ska 
också överväga om ytterligare möjligheter till alternativ 
tvistelösning på upphovsrättens område behövs. För-
bundet har under året följt utredningens arbete, träffat 
dess sekreterare och framfört hur situationen ser ut för 
författare och översättare samt gjort skriftliga inspel till 

utredningen allt eftersom den fortskridit. Utredningen 
ska redovisa sitt uppdrag i maj 2022.

Biblioteksersättning
Biblioteksersättningen för utlån på bibliotek förhandlas 
vartannat år mellan staten och de litterära upphovs
personerna. Utfallet av förhandlingen 2021 innebär 
att ersättningen höjs med 8 öre till 2 kronor för 2022 
och sedan med ytterligare 4 öre för 2023. Vi upphovs-
rättsorganisationer hade velat se en större höjning. 

Ett viktigt resultat av förhandlingen är att politiken de-
lar vår analys av att den utökade utlåningen av e-böcker 
och den ökade digitaliseringen har förändrat förutsätt-
ningarna för biblioteksersättningen. Vi har också fått 
ett löfte om fortsatt fördjupad dialog i frågan under 
hösten inför kommande förhandlingar. 

Förbundet har under 
året gjort inspel till  

departementet för att verka 
för att så fördelaktiga  
lösningar för författare och 
översättare som möjligt ska 
genomföras i svensk lag.
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Vilka frågor har varit viktigast för sektionen 2021?
Att säkra kårandan genom att öppna för samtal och 
fånga upp sektionsmedlemmarnas fackliga frågor, 
idéer och erfarenheter. Att fokusera på avtal vad det 
gäller lättlästa förlag, ljudböcker och e-böcker – och att 
bevaka mångfald, öppenhet och arbeta för att få in fler 
medlemmar i förbundet. 

Höjdpunkter 2021?
En höjdpunkt för året har varit de kurser som vi  
har anordnat för medlemmarna: ”Att skriva för ljud”,  
”Bilderboksskapande” och ”Att skriva om sex”.  
De två förstnämnda genomfördes digitalt med många 
deltagare. Den sistnämnda kursen hölls på Författarnas 
och översättarnas hus i Stockholm. 

Slangbellan, priset för bästa barn- och ungdomsboksde-
butant 2020, delades ut i maj under barn- och ung-
domslitteraturfestivalen Litteralund i Lund. Tillställ-
ningen var delvis digital. Styrelsen gjorde en film som 
presenterade de nominerade och som visades digitalt 
under festivalen. Vinnare blev Seluah Alsaati med  
boken Inte din baby.

Svenska Akademien har instiftat ett nytt pris, ”Svenska 
Akademiens pris för barn- och ungdomslitteratur”, där 
Bult har varit med och rekommenderat böcker/förfat-
tare och gett underlag för beslut. Priset gick till Frida 
Nilsson och prissumman var 75 000 kronor.

Glädjande var också att styrelsen efter många digitala 
möten till sist kunde genomföra styrelsehelgen i Varberg 
i september och att vi kunde ses IRL! 

Vilka utmaningar har ni stött på?
En utmaning är hur vi som sektion ska lyckas värva nya 
medlemmar till förbundet.

Vad tar ni med er från året som gått?
Att fortsätta arbetet med att vara synliga för våra med
lemmar, både på sociala medier och via mejl. Att fort-
sätta genomföra kurser och möten för våra medlemmar.  

Internationell verksamhet
Den internationella verksamheten har inte varit så 
livaktig under året. Kanske har pandemins framfart 
spelat roll. 

Kulturpolitik
Frågor som berör bibliotek och skolbibliotek är ständigt 
aktuella och viktiga för Bult. Kravet på ett skolbibliotek 
på varje skola måste infrias. 

Medlemsverksamhet
Bult Forum på Facebook har använts flitigt under året, 
både av styrelsen och övriga medlemmar. Avtalsfrågor 
har dryftats, men också frågor av lättare karaktär, 
bland annat den populära Fredagsfrågan. På forumet 
har vi även skapat ett album för årets nya böcker där 
medlemmarna kan lägga till sina kommande verk och 
se vad andra kommer ut med.

Under året har vi regelbundet haft Bultfika (2–8 gånger 
per månad). Det är en digital mötesplats där alla med-
lemmar kan vara med. Även här fångas medlemmarnas 
frågor upp av styrelsen och förs vidare vid behov.

Julfesten i Författarnas och översättarnas hus med 
julbord, luciasång, quiz och tomte lockade över 40 
personer och var uppskattat av både styrelsen och de 
medlemmar som var på festen. 

Barn- och ungdomslitterära sektionens styrelse

BARN- OCH 
UNGDOMSLITTERÄRA 
SEKTIONEN – BULT

Frågor som berör  
bibliotek och  

skolbibliotek är ständigt  
aktuella och viktiga.
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Vilka frågor har varit viktigast för sektionen 2021?
Under juni blev det klart att Minervas och framför allt 
Henrik Berggrens och Moa Matthis mångåriga strävan 
för att få en professur i sakprosa gett utslag. Tack vare 
ett unikt samarbete mellan Linnéuniversitet, stiftelsen 
Natur & Kultur, Läromedelsförfattarna och Författar-
förbundet/Minerva är det nu klart att Sveriges första 
professur i gestaltande sakprosa blir verklighet. Rekry-
tering till tjänsten pågår.
 
Höjdpunkter 2021?
I en verksamhet som helt färgats av pandemin och dess 
restriktioner kändes det fantastiskt att ändå få tillfälle 
att bjuda in medlemmarna till Författarförbundet på 
pepparkakor och glögg inför julen, självfallet med till-
hörande mingel och författarsamtal. 
 
Vilka utmaningar har ni stött på?
Den stora utmaningen har förstås varit pandemin. Den 
är en form av undantagstillstånd som påverkar oss 
på alla nivåer, från våra interna mötesrutiner till den 
utåtriktade medlemsverksamheten. Omöjligheten att 
göra några säkra prognoser beträffande smittspridning-
en och myndigheternas rekommendationer har försvårat 
planeringen under hela året. Det har för oss i styrelsen 
varit lite svårt att beräkna medlemmarnas intresse för 
olika aktiviteter under de olika perioderna som gått, 
troligen för att medlemmarna, liksom vi, varit osäkra 
på rekommendationer och smittoläge. 
 
Vad tar ni med er från året som gått?
Betydelsen av ett väl fungerande författarförbund, 
särskilt i kristider. Att nöden är uppfinningarnas moder. 
Vi har blivit bättre på det digitala och dessutom sett 
fördelar med digitala möten eftersom vi genom sam-
mankomster över nätet kan nå alla var de än bor. 
 

Internationell verksamhet
Som allt annat har även den internationella verksam-
heten påverkats av de rådande omständigheterna. 
 
Kulturpolitik
I någon mening har det mesta vi sysslar med en kul-
turpolitisk dimension. Vår grundläggande strävan att 
stärka den kvalificerade sakprosan kan sättas in i ett kul-
turpolitiskt sammanhang, som en motkraft mot ytlighet, 
fake news och faktaresistens.
 
Medlemsverksamhet
Vi har haft ett samtal med rubriken En fackbok – en för-
fattare på ABF, två medlemskvällar på Författarförbun-
det, två samtal i Litteraturens hus i Göteborg samt två 
digitala diskussionsfrukostar. Utöver detta har vi varje 
månad presenterat en av våra författare under vinjetten 
”Månadens medlem” på webbsidan och på Facebook. 
 
Minervas styrelse

MINERVA

Som en motkraft mot 
ytlighet, fake news  

och faktaresistens. Fler glöggminglande minervor.

Beata Hansson på Minervas glöggmingel. 
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Vilka frågor har varit viktigast för sektionen 2021?
Hur når man ut som författare under pandemin och vil-
ken plats har litteraturen när alltmer digitaliseras? Vad 
betyder ytterligare ett samtal som äger rum online? Vad 
ska hända med litteraturen efter pandemin – kommer 
det att återgå till det som var? Det har förts diskussio-
ner om hybridförlagens växande på bokmarknaden 
och hur det påverkar framtida medlemmar. Hur ska 
förbundet förhålla sig till dessa aktörer?
 
Höjdpunkter 2021?
Katapultpriset 2020 delades ut 19 mars, i samband med 
Littfest som ställt om till en digital festival och sände 
alla samtal via Littfest-TV. Jack Hildén höll i samtalet 
med de nominerade och priset delades detta år mellan 
två vinnare, Erik Lindman Mata för Pur och Hanna 
Johansson för Antiken.

Det hölls inga medlemskvällar under våren på grund 
av pandemin. Årets första arrangemang för sektionens 
medlemmar ägde rum 1 september på temat ”Modern i 
den samtida poesin”, ett samtal med Elisabeth Ber-
chtold och Lina Hagelbäck lett av Hanna Riisager.
	 Den 29 oktober arrangerades en medlemskväll om 
litteraturens villkor i Belarus. Inga-Lina Lindqvist sam-
talade med Dmitri Plax och Mikael Nydahl och kvällen 
var både välbesökt och mycket uppskattad. Inga-Lina 
Lindqvist skänkte efteråt hela sitt arvode till de fängsla-
de studenterna i Belarus.
	 I samband med glöggminglet som hölls på förbun-
det 7 december var det öppen scen med föranmälda 
författare. Lokalerna var utkylda på grund av pågående 
fönsterrenovering, men medlemmarna var tappra och 
höll värmen med gott humör, glögg och fina läsningar.
 
Vilka utmaningar har ni stött på?
Det har varit att inte kunna ses. Mötesstrukturen blir 
annorlunda online och mervärdet med styrelsearbetet, 
som att umgås och lära känna varandra, gå ut och äta, 
ta ett glas vin tillsammans, etc. minimeras. Nyinvalda 
styrelseledamöter känner inte att engagemanget är så 
mycket värt utan det blir snarare ytterligare en arbets-
börda att förhålla sig till. Vi hoppas att detta problem 
försvinner med pandemin.
 

SKÖNLITTERÄRA SEKTIONEN Vad tar ni med er från året som gått?
Vi välkomnar särskilt det sektionsöverskridande sam-
arbetet som vi tycker är väldigt bra. Vi vill förstärka 
och befästa sektionens arbete med Katapult och höja 
prissumman för att inte hamna i bakvattnet i relation 
till Borås tidnings debutantpris. Vi vill återuppta vår 
närvaro i andra delar av landet nu när pandemin tycks 
gå mot sitt slut, för att engagera fler av våra medlem-
mar och verka för inkludering, det vill säga att sektio-
nens medlemsverksamhet angår alla.
	 Litteraturscenen och det kulturpolitiska program-
met på årets digitala bokmässa gav mersmak och Skön-
litterära sektionen hoppas kunna bidra med spännande 
samtalsidéer på Bokmässan 2022.

Internationell verksamhet
Den internationella verksamheten har även 2021 i stort 
sett legat i träda till följd av pandemin.
 
Kulturpolitik
Skönlitterära sektionen välkomnar Ludvig Berggren i 
hans nya roll som litteraturpolitisk sekreterare. Denna 
tjänst känns extra viktig inför valet 2022 då det är 
mycket som behöver bevakas å författarnas och över-
sättarnas vägnar.
	 Pandemin har gjort att även 2021 handlat mycket 
om ekonomiskt stöd för kulturutövare. 
	 Det har förts diskussioner om hybridförlagens väx-
ande på bokmarknaden och hur det påverkar framtida 
medlemmar. Även mångåriga medlemmar tycks i större 
utsträckning vända sig till förlag som Ekström & Garay 
som låter sina författare stå för en stor del av kostnaden 
för utgivningen. De drev ett tag till och med en egen 
sajt, Recensionsportalen, där författarna kunde betala 
för att få en recension som sedan lades ut tillsammans 
med recensioner från övrig press, något som ledde till 
en diskussion kring kritikens värde. Sajten lades snabbt 
ner efter massiv kritik. 

Medlemsverksamhet
Förutom medlemskvällarna som omnämns ovan har 
den digitala kursen ”Att skriva för ljud” genomförts två 
gånger med trettio deltagare per tillfälle. Kursledare 
var Frida Derwinger, konstnärligt utvecklingsansvarig 
och dramaturg på Drama för unga, och Frida Englund, 
ljuddesigner på SR Drama.

Skönlitterära sektionens styrelse
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Vilka frågor har varit viktigast för sektionen 2021?
Att avtalsförhandlingarna med Bonniers kunde föras i 
hamn efter långvarig beredning i bland annat översät-
taravtalsgruppen och resultera i ett nytt och efter om-
ständigheterna rimligt avtal mellan Sveriges Författar-
förbund och Bonnierförlagen. Vi har också gått vidare 
med frågan om bland annat biblioteksersättning för 
översättarna utifrån förbundsstämmans beslut i frågan 
2020. Den frågan har vidgats till en bredare strävan 
efter att tillföra mer medel till fond- och stipendiesyste-
met genom att verka för införandet av en ersättning för 
e-boksutlån och nyttjande av strömmade medier. Frå-
gan prioriteras även under 2022, likaså den att komma 
till rätta med de mer eller mindre oskäliga avtalsförslag 
som tyvärr fortfarande erbjuds våra medlemmar från 
vissa förlag.

Höjdpunkter 2021?
En av årets höjdpunkter var att efter flera års planering 
äntligen kunna genomföra Ceatl:s årliga konferens i 
Mariehamn, Åland, i oktober. Översättarsektionen i 
samarbete med finska SKTL (Finlands översättar-och 
tolkförbund) och Kaos (finländska översättare organi-
serade i journalistförbundet) arrangerade konferensen 
som lockade trettiotre delegater från arton länder i Eu-
ropa. Konferensen innebar också ett extra årsmöte vid 
vilket The Writers’ Union of Iceland valdes in som med-
lemsorganisation. Ett välbesökt offentligt panelsamtal 
arrangerades i Mariehamns vackra stadsbibliotek med 
den åländska författaren Ulla-Lena Lundberg och de 
två översättarna av hennes roman Is till finska och pol-
ska, Leena Vallisaari respektive Justyna Czechowska. 

En annan höjdpunkt var samarbetet kring programmet 
till Rum för översättning med översättarsamtal och 
uppläsningar på bokmässan i Göteborg. Programmet 
avslutades med utdelningen av Årets översättning och 
Årets översättarstipendium, som sedan 2019 är ett 
samarbete mellan Sveriges Författarförbund och stiftel-
sen Natur & Kultur. Jonathan Morén tilldelades priset 
för Årets översättning för sin översättning av romanen 
Gud 99 av den arabiske författaren Hassan Blasim. 
Årets översättarstipendium tilldelades Yolanda Aurora 
Bohm Ramirez som på ett förnämligt sätt har översatt 
ungdomsromanen Poet X av Elisabeth Acevedo. 

ÖVERSÄTTARSEKTIONEN Vilka utmaningar har ni stött på?
Det har varit en utmaning att upprätthålla både den 
löpande verksamheten och den viktiga kontakten med 
medlemmarna i det hybridbaserade eller digitala forma-
tet. Vid två tillfällen under hösten samlades dock sek-
tionsmedlemmar på Författarnas och översättarnas hus 
i Stockholm, ett av dessa var den efterlängtade julfesten 
som inleddes med Nils Håkansons föreläsning Framväx-
ten av en modern översättaretik och fortsatte med god 
mat, trevlig samvaro och sedvanligt julklappsbyte.

Vad tar ni med er från året som gått?
Att kampen för översättarnas synlighet och drägliga 
avtalsvillkor fortsätter och är lika aktuell oavsett om 
den sker i fysisk eller digital form och att vi verkligen 
ser fram emot att få träffa alla våra medlemmar och 
samarbetspartners i ”verkligheten” igen.

Internationell verksamhet
Förutom det lyckade samarbetet kring Ceatl-mötet, har 
sektionen genom det nordiska nätverket Norne bedrivit 
löpande erfarenhetsutbyte och ordnat en gemensam 
digital nätverksträff där varje organisation föredrog det 
aktuella avtals- och praxisläget i respektive land. 

Kulturpolitik
Sektionens viktigaste kulturpolitiska frågor har kretsat 
kring skälig ersättning till översättare, omnämnan-
det av översättarens namn samt framför allt kampen 
mot urholkningen av det litterära ekosystemet genom 
att verka för att biblioteksersättningen kompletteras 
med eller utvidgas till att omfatta också ersättning för 
e-boksutlån och utnyttjande av strömmande medier.

Medlemsverksamhet
Medlemsverksamheten har med några undantag som 
beskrivs ovan bedrivits digitalt. Vi gläder oss åt att vi 
dock lyckades få till den traditionsenliga julfesten lik-
som att vi kunde ha ett delvis fysiskt medlemsmöte den 
15 oktober om det fortsatta arbetet med att förverkliga 
biblioteksersättningsmotionens intentioner.

Översättarsektionens styrelse

Kampen för översättar­
nas synlighet och dräg­

liga avtalsvillkor fortsätter.
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Vilka frågor har varit viktigast för biblioteks-
rådet 2021?
•	 Samiska biblioteket och minoritetsspråken. 
•	 Bevakning av skolbibliotek och remissvaret på 

skolbiblioteksutredningens delrapport. 
•	 Uppföljning av skolbiblioteksutredningen – att 

förslagen genomförs. 
•	 Uppföljning av Bibliotekskampanjens slutrap-

port – att något verkligen händer med våra 
krav och förslag. 

•	 Att stärka bibliotekens självständighet, att 
principen om armlängds avstånd gäller. 

•	 Handlings- och strategiplan.

Höjdpunkter 2021
•	 Översättarutbildningen både till och från de 

samiska språken på Valand i Göteborg. 
•	 Bokmässan i september, där Nils-Henrik 

Sikku, Johan Sandberg McGuinne, Anja Gatu 
och Balsam Karam deltog.

•	 Författarförbundets remissvar på skolbiblio-
teksutredningen, som blev mycket bra, tack 
vare Bengt-Erik Engholm som representerat 
Författarförbundet i NSG (Nationella Skolbib-
lioteksgruppen).

•	 Samtalen i september med hälften av de 
bibliotekschefer som intervjuades i rapporten 
Biblioteken under coronakrisen – en lägesrap-
port från 14 folkbibliotek.

Utmaningar
•	 MTM-frågan. Hur tillgänglig är litteratur på 

minoritetsspråken? Hur kan vi få ut talböcker 
till dem som inte kan läsa? Vem äger frågan 
som i grunden en demokratifråga?! 

•	 Läsrådets sammansättning och innehåll. 

Vad vi tar med oss från året som gått
•	 Vikten av att fortsätta med ständig bevakning 

av skolbiblioteksfrågan.
•	 Erfarenheterna som de intervjuade biblioteks

cheferna bidrog med om bibliotekens ställning 
under pandemin.

•	 Diskussionerna om Per Wirténs första version 
av biblioteksavsnittet i Författarförbundets 
litteraturpolitiska program. 

•	 De tusentals affischer som finns kvar från 
kampanjen Rusta biblioteken för det demo-
kratiska uppdraget. De kan med fördel delas 
ut på Författarförbundets medlemsmöten och 
användas under valåret för lokala möten över 
hela landet.

Kulturpolitik
Johan Sandberg McGuinne var pådrivande i att 
få stopp på Adlibris nya distributionsregler som 
skulle ha fått en negativ inverkan på minoritets-
språkslitteraturens plats vid landets bibliotek. 
Från Författarförbundets håll bevakas frågan av 
Johan Sandberg McGuinne och Grethe Rottböll. 

Går det att skapa schablonsummor som läggs till 
biblioteksersättningen och som går till stipendier 
och annat? På så sätt gör man på många skolbib
liotek där det inte rapporteras exakt vilka utlån  
som görs. 
	 Biblioteksrådet vill ha en policydiskussion om 
biblioteksersättningen. Var går gränsen mellan 
kapprumsbibliotek, tvättstugebibliotek, read-
cycling med flera former som i praktiken kan 
vara läsfrämjande, och regelrätta bibliotek?

Biblioteksrådets styrelse

BIBLIOTEKSRÅDET 
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Författarförbundets råd för samisk litteratur har 
fungerat som en referensgrupp för den regionala 
bevakaren Johan Sandberg McGuinne, men har 
också deltagit i praktiskt arbete. Rådet hade ett 
fysiskt möte i Umeå i oktober. Vi har genomfört 
åtta fulltaliga zoommöten och därutöver haft en 
omfattande mejlväxling.
 
Tiopunktsprogrammet har reviderats och presen-
terades för förbundsstyrelsen i december. Vi skrev 
en debattartikel som publicerades i Författaren 
(3/2021) med en kortfattad historieskrivning och 
visioner för framtiden, undertecknad av rådets 
ledamöter. Artikeln trycktes också i Samefolket, 
Norrländska Socialdemokraten och Västerbot-
tens-Kuriren. 
	 Kontakter togs med Kulturdepartementet och 
Sametinget för att bereda en permanent finansie-
ring av Tjállegoahte – FC Sápmi. Under året har 
Tjállegoahte fått mindre projektmedel och riske-
rar därför att tvingas dra ned på bemanningen 
från tre tjänster till en deltidstjänst. Vårt förslag 
är att Tjállegoahte blir ett nationellt resurscen-
trum för samisk litteratur.
	 Arbetet sker fortsatt under ledning av en styr-
grupp med medlemmar från Bágo čálliid siebrie 
(skribent- och författarförening), Norrlitt och 
Författarförbundet. 

Littfest 2021 hade tema samisk litteratur och 
hölls på grund av pandemin digitalt. Från rådet 
för samisk litteratur modererade Malin Nord ett 
samtal om flerspråkighet med Lisa Marainen, 
Matti Ollikainen och Anna Järvinen. 

Översättningsworkshopen Ordagrant mynnade 
ut i ett antologiarbete som letts av redaktörerna 
Johan Sandberg McGuinne och Pär Hansson.
	 En utbildning i samisk översättning på Va-
land planerades. Nils-Henrik Sikku och Johan 
Sandberg McGuinne medverkade vid bokmäs-
san i Göteborg, och mötte där kursansvarig på 
Valand, Niclas Hval.
 
Johan Sandberg McGuinne deltog i biblioteksrå-
det och var pådrivande i att få stopp på Adlibris 
nya distributionsregler som skulle haft en negativ 
inverkan på minoritetsspråkslitteraturens plats 
vid landets bibliotek. Carina Bergström har varit 
sammankallande, vår länk till Förbundsstyrelsen, 
och presenterade där vår önskan att bli en sek-
tion i förbundet. Nils-Henrik Sikku medverkade 
vid Svenska kyrkans ursäktsgudstjänst till det 
samiska folket i Uppsala domkyrka 24 november. 
Malin Nord var tillsammans med Patricia Fjell-
gren redaktör för den mycket viktiga antologin 
Inifrån Sápmi (Verbal förlag, 2021). Pär Hansson 
har varit sammankallande för redaktionsgruppen 
till antologin Ordagrant.  

Med utgångspunkt i Författarförbundets tiopu-
nktsprogram har rådet fortsatt ett förändrings-
arbete för att stärka samisk litteratur i Sverige. 
Vi vill säkra en infrastrukturell plattform för 
samiska författare, som funnits sedan 2016, och 
arbetar för att Tjállegoahte ska bli ett nationellt 
resurscentrum för samisk litteratur.
 
Författarförbundets råd för samisk litteratur

Författarförbundets råd för 
SAMISK LITTERATUR
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Internationella rådet
Internationella rådet höll under 2021 två digitala 
styrelsemöten. Vid ett av detta beslutades att rådets 
ordförande Viveka Sjögren skulle bli Författarförbun-
dets representant i European Writers’ Councils (EWC) 
styrelse fram till dess årliga stormöte i juni.

Viveka Sjögren deltog och talade vid en digital minnes-
högtid 19 januari för den mördade turkisk-armeniske 
journalisten Hrant Dink. 

Den 8 mars firade vi Internationella kvinnodagen, 
traditionsenligt med Kvinnor vid brunnen, men den 
här gången via zoom. Programmet inleddes av Nina 
George, ordförande i EWC, följt av ett anförande av 
Kayo Mpoyi och läsningar av Tua Forsström, Hanna 
Komar och Inga-Lina Lindqvist samt Justina Farima 
Habashizadehasl. Programmet kunde genomföras med 
ekonomiskt bidrag från Svenska Akademien.

Vi har fortsatt vårt samarbete med Fristadsnätverket 
Icorn och fristadsförfattarna, bland annat genom att 
via länk delta vid sommarens workshop på Biskops 
Arnö samt genom att ställa oss bakom ett uttalande 
där Icorn uppmanade Sveriges kommuner, städer och 
regioner att bli fristäder för förföljda journalister och 
kulturutövare. Detta föranleddes av att söktrycket från 
Afghanistan ökade drastiskt i samband med talibaner-
nas övertagande av landet, och att det i dagsläget finns 
endast 25 svenska städer anslutna till Icorn. 

Den 8 augusti deltog vi i en manifestation anordnad av 
Svenska Pen på Sergels torg för våra kollegor och för 

folket i Belarus. Viveka Sjögren höll tal för Författarför-
bundets räkning. Bland övriga talare kan nämnas Kurdo 
Baksi, Jesper Bengtsson, Erik Halkjaer, Ola Larsmo, 
Amanda Lind och Ann Linde.

Under Författarförbundets stämma i augusti fick rådets 
ordförande Viveka Sjögren och en arbetsgrupp upp-
draget att arbeta fram ett offentligt uttalande riktat till 
Sveriges regering med uppmaningen att skapa resurser 
för att gynna oberoende kulturutövare i diktaturer.  
Skrivelsen, se nedan, som på det sättet fick hela stäm-
man som avsändare, lades ut på webbsidan och skicka-
des som pressmeddelande. 

Offentligt uttalande från Sveriges Författarförbunds 
årsstämma 2021: 
Under denna dag, liksom under andra dagar, tänker 
vi på och talar om författarkollegor runtom i världen 
som hotas, fängslas och dödas för att de skapar poesi, 
skönlitteratur och sakprosa, översätter, publicerar, och 
i sina förbund kämpar för författarnas och författan-
dets rättigheter och villkor. I Belarus, bara en kort 
flygresa från Sverige, hotas nu det oberoende belaru-
siska författarförbundet av likvidering som juridisk 
organisation därför att det inte går i statens ledband. 
Vi kräver att den belarusiska staten omedelbart upphör 
med alla former av förföljelser gentemot författar-
förbundet, enskilda författare och andra belarusier 
som värnar demokrati i landet. Vi vill härmed rikta 
uppmärksamhet mot Belarus, Afghanistan, uigurernas 
situation i Kina, samt läget i ett flertal andra länder 
där yttrandefriheten hotas. Det är av största vikt att 
hoten mot de oberoende kulturarbetarorganisationerna 

INTERNATIONELLT

Sveriges Författarförbund har en omfattande internationell verksamhet, 
främst inriktad på utbyte med andra länders författare och författar-
fackliga organisationer.



upphör och att kultur- och mediaarbetare kan fortsätta 
utöva sin verksamhet. Vi vill dessutom understryka 
vikten av att arbeta för att Sveriges Författarförbunds 
hedersmedlemmar, samvetsfångarna Dawit Isaak och 
Gui Minhai, frisläpps. Med detta vill vi uppmana Sve-
riges regering att agera med kraft och att i sin utrikes-
politik och biståndspolitik skapa ökade resurser för att 
gynna oberoende kulturutövande, inte minst genom att 
bjuda in hotade kulturarbetare till Sverige, bland annat 
genom att utvidga fristadsverksamheten.

Den 10 september stod Internationella rådet värd för 
arrangemanget ”Konsten att pendla mellan konster” 
i samarbete med Lan Xu och föreningen Erya. Med-
verkade gjorde Clara Diesen, Jonas Ellerström, Jörgen 
Gassilewski, Leif Holmstrand, Jens Klintgaard Nelsson, 
Li Li, Jasim Mohammed, Ulrika Nielsen och Bengt 
Ohlsson.

Rådet sökte och fick pengar från Svenska institutet för 
ett samarbete med en marockansk organisation för 
skrivande och unga. Temat är Window on Sweden. 
Promoting mutual understanding and gender equality 
through creative writing. På grund av pandemin har vi 
blivit tvungna att skjuta genomförandet framför oss.

Internationella rådets styrelse

EWC – European writers’ council
European writers’ council organiserar 160 000 författa-
re i 30 länder och arbetar för de europeiska författarnas 
sociala, moraliska och ekonomiska rättigheter. Det är 
av hög prioritet för EWC:s styrelse att medlemmarna 

har en stark representation i Bryssel som kan utgöra en 
tydlig röst för yrkeskåren.

Sedan 2016 har EWC arbetat intensivt med det digitala 
upphovsrättsdirektiv som kom att antas 2019. Arbetet 
fortskrider genom att EWC noggrant följer och vid 
behov försöker påverka utvecklingen kring implemente-
ringen av direktivet genom deltagande i referensgrupper. 

EWC har ett litterärt pris, European Union Prize for 
Literature (EUPL) i samarbete med The Federation 
of European Publishers (FEP) och The International 
and European Booksellers Federation (EIBF). 2021 
var Sverige representerat i prisjuryn. Ludvig Berggren 
representerade Sveriges Författarförbund i egenskap av 
ordförande för juryn, och närvarade vid prisutdelning-
en i Bryssel 9 november.

EWC har utöver idogt påverkansarbete och deltagande 
i pågående facklitterära sammanhang under året an-
ordnat ett antal större digitala seminarier, bland annat 
”Burning Issues” och det litterära programmet ”Inva-
sion of Reality”, som föregick EWC:s digitala årsmöte 
den 7 juni, vid vilket Författarförbundet deltog.

På frågan om en kort summering av 2021 svarar en 
ordentligt upptagen ordförande, Nina George: ”2021 
has been keeping us busy; from the implementation pro-
cesses of the DSM Directive, the DSA and DMA Act, 
a special look at the handling of educational material 
in the pandemic, also PLR, Artificial Intelligence and 
intellectual property, as well as the setting up of the 
EUIPO portal and OOCW, to Corona studies and re-

I mars besöker den belaru-
siske poeten Dmitrij Strotsev 
förbundet. Hans samtal med 
Grethe Rottböll, Jörgen Gas-
silewski, Dmitri Plax och (via 
länk) Marie Lundquist filmas. 
På fotot syns även Vadim 
Belenky, tolk.
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covery policy, Belarus and Belarus again, the last cycle 
of EUPL, ending with our withdrawal, participation in 
numerous panels, rallies, readings, meetings, and for 
the first time ever, running our own literary panels and 
internal discussion groups within the burning issues 
forum.”

Ceatl – Conseil européen des associations  
de traducteurs littéraires 
Ceatl grundades 1993 och är en facklig organisation 
som samlar översättarorganisationer från cirka fyrtio 
europeiska länder. Författarförbundet är en av med-
lemsorganisationerna och har en delegat och en andra-
delegat. Organisationen bevakar översättares situation 
i hemländerna och gentemot EU och bedriver visst 
lobbyarbete, ibland tillsammans med EWC, FIT och 
nationella organisationer för litterära översättare. 

Ceatl har liksom många andra organisationer präglats 
av pandemin även under 2021. Årsmöteskonferensen 
som skulle ha hållits i Bryssel i maj blev i stället ett di-
gitalt årsmöte, utan de ytterligare politiska och sociala 
programpunkter som konferensen brukar innehålla. 
Organisationen har också haft några mer informella 
”after works” och liknande möten digitalt.

I början av oktober kunde organisationen för första 
gången på över två år hålla ett fysiskt möte för alla 
delegater. Översättarsektionen kunde tillsammans med 
de finska organisationerna SKTL och Kaos äntligen 
genomföra den sedan länge planerade konferensen på 
Åland! Det blev en mycket lyckad tillställning med när-

Till stöd för Gui Minhai. Manifestation utanför Kinas 
ambassad i augusti.

•	 bidragit till EU-rapporten Translators on the Cover 
med förslag om förbättringar för översättare, både 
juridiskt, ekonomiskt och vad gäller arbetsförhållan-
den,

•	 bearbetat svar från 56 länder i en enkät om litterära 
översättares arbetsförhållanden,

•	 gett ut två nummer av onlinemagasinet Counter-
point/Contrepoint,

•	 färdigställt en digital handbok för översättarorgani-
sationer,

•	 bildat ett nätverk för översättarorganisationer i 
sociala medier.

Stöd för Dawit Isaak
Eritreansk-svenske medborgaren och Författarförbun-
dets medlem Dawit Isaak fängslades i slutet av 2001 
i samband med att Eritreas president Isaias Afewor-
ki slog ned på den dåvarande pressfriheten i landet. 
Ännu har han inte blivit formellt anklagad för något, 
än mindre fått en rättegång. Vare sig hans familj, 
svenska myndigheter eller internationellt verksamma 
människorättsorganisationer har fått träffa honom. 
Anisur Rahman, ledamot i förbundsstyrelsen, är Förfat-
tarförbundets representant i mediegruppen Free Dawit 
som verkar för att påverka Dawit Isaaks situation och 

I början av oktober 
kunde organisationen 

för första gången på över två 
år hålla ett fysiskt möte för 
alla delegater.

mare fyrtio glada delegater från drygt trettio länder. 
Beslut fattades om att anta en ny isländsk organisation 
som medlem och pågående projekt redovisades och ett 
offentligt samtal mellan författaren Ulla-Lena Lund-
gren och hennes finska och polska översättare – Leena 
Vallisaari och Justyna Czechowska – arrangerades. 

Organisationen har under året bland annat
•	 bevakat och yttrat sig gällande implementeringen av 

DSM-direktivet i medlemsländerna,
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för att stödja kampen för att frige honom. Gruppens 
arbete kom att begränsas av pandemin, men arbetet tar 
nu ny fart. 

Stöd för Gui Minhai
I en debattartikel i Svenska Dagbladet 8 april uppmärk-
sammade Kurdo Baksi och Grethe Rottböll att Gui 
Minhai suttit fängslad i 2000 dagar. På Gui Minhais 
57-årsdag 5 maj gjorde Författarförbundet med flera 
organisationer ett upprop i Expressen. I augusti genom-
fördes en manifestation utanför Kinas ambassad och 
på Stockholms bokhelg i samma månad högläste bland 
andra Grethe Rottböll ur Gui Minhais diktsamling Jag 
ritar en dörr på väggen med fingret. I oktober skrev 
Kurdo Baksi och Grethe Rottböll ytterligare en debatt-
artikel och ytterligare en stödmanifestation arrangera-
des i samarbete med Svenska Pen med flera organisatio-
ner. I samband med detta flaggade Författarförbundet 
från sin balkong ut mot Drottninggatan. Budskapet på 
flaggan, I am Gui Minhai, blev även en hashtag.

Belarus 
Författarförbundet har sedan 2008 ett kollegialt samar-
bete och utbyte med det oberoende författarförbundet i 
Belarus, Union of Belarusian writers (UBW). En viktig 
del av samarbetet handlar om att främja yttrandefrihet 
och stödja utsatta författare. 

Ända sedan Aleksandr Lukasjenka kom till makten 
1994 har UBW och dess medlemmar förföljts och 
trakasserats på olika sätt. Efter det senaste riggade 
presidentvalet i augusti 2020 och de efterföljande stora 
folkliga protesterna, har regimens förtryck och brutala 
våld mot befolkningen nått nya nivåer. Författare och 
andra kulturarbetare är en grupp som regimen gett sig 
på, och många har tvingats fly från landet. I juli gjorde 
polisen en husrannsakan på UBW:s kontor och försegla-

de sedan lokalerna. I oktober beslutade Högsta domsto-
len att likvidera förbundet, vilket innebär att det nu är 
olagligt för dem att bedriva verksamhet.

Under 2021 har Sveriges Författarförbund gjort ett 
flertal protestuttalanden, och både initierat och deltagit 
i aktioner till stöd för demokratirörelsen, yttrandefri-
heten och hotade kollegor i Belarus. Bland annat kan 
nämnas:
•	 I februari träffade Författarförbundet och Svenska 

Pen dåvarande kulturminister Amanda Lind för att 
informera om våldet mot kulturarbetare och journa-
lister i Belarus, och behovet av fristäder och skydd 
för dem som tvingats lämna Belarus på grund av 
regimens brutala repression.

•	 Ida Börjel och Jörgen Gassilewski deltog digitalt 
i den poesifestival som UBW årligen arrangerar i 
Minsk i februari. 

•	 I en artikel i Aftonbladet 16 februari uppmanade 
Författarförbundet, Svenska Pen, Journalistförbun-
det och Östgruppen den svenska regeringen att verka 
för att hotade belarusiska journalister och kulturar-
betare ska kunna få skydd i Sverige.

•	 Den 14 mars gästades Författarförbundet av den 
kände belarusiska poeten Dmitrij Strotsev, vars 
bok Belarus omkullkastat just hade kommit ut på 
svenska. Ett samtal med Strotsev om poesi och om 
situationen i Belarus filmades och sändes digitalt.

•	 I en debattartikel i DN 27 maj uppmärksammade 
Författarförbundet, Svenska Pen och Journalistför-
bundet den allt brutalare repressionen i Belarus, 
krävde att den svenska regeringen skulle vidta kraf-
tiga åtgärder mot regimen och att Sverige och andra 
EU-länder skulle ge skydd åt utsatta journalister och 
kulturarbetare.

•	 Den 8 augusti, ett år efter det manipulerade presi-
dentvalet i Belarus, organiserade Författarförbundet 
tillsammans med flera andra organisationer en de-
monstration på Sergels torg i Stockholm, i solidaritet 
med det belarusiska folkets strävan efter demokrati 
och yttrandefrihet, och för att protestera mot våldet 
och förtrycket som regimen riktar mot det egna 
folket. 

Sveriges Författarförbund har under året också varit 
aktivt i det solidaritetsarbete för UBW och belarusiska 
författare som bedrivits inom European Writers’ Coun-
cil (EWC).

Under 2021 har 
Sveriges Författar­

förbund gjort ett flertal 
protestuttalanden, och både 
initierat och deltagit i aktio­
ner till stöd för demokrati­
rörelsen, yttrandefriheten 
och hotade kollegor.
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Alis – Administration av litterära rättigheter i 
Sverige 
Sveriges Författarförbund är en av stiftarna till upp-
hovsrättsorganisationen Alis (de andra stiftarna är 
Dramatikerförbundet, Journalistförbundet och Lärome-
delsförfattarna). På stiftarnas uppdrag tillvaratar Alis 
upphovspersoners intressen när dessas texter vidarean-
vänds i olika sammanhang. 
 
Under år 2021 betalade Alis ut 22,5 miljoner kronor i 
upphovsrättsersättningar (2020 betalades 24,3 miljoner 
kronor ut). Alis hanterar inga stipendier, alla ersätt-
ningar betalas i stället ut direkt till de rättighetshavare 
vars verk har använts. 2021 gjorde Alis 5 589 individu-
ella utbetalningar (5 753 utbetalningar år 2020). 
 	 2021 gjordes också den första utbetalningen utifrån 
avtalen med Sveriges begravningsbyråers förbund och 
Fonus, avseende verk i dödsannonser. Mer än 2 miljo-
ner har hittills fördelats till textskaparna. 

Alis tecknar kollektiva avtal, ömsesidighetsavtal med 
systerorganisationer i utlandet, svarar på remisser och 
förhandlar individuellt för upphovspersoner som anslu-
tit sina rättigheter. 
 	 De individuella avtalen för upphovspersoner som 
gett Alis ett förvaltningsuppdrag frambringade under år 
2021 5,9 miljoner kronor (5,4 miljoner kronor 2020).
 
Det andra året av coronapandemin har fortsatt påver-
kat Alis. Scenkonsten har inte kommit tillbaka fullt ut, 
och man kan se att flera teatrar spelar fria verk. Trots 
detta har den individuella licensieringen tagit igen en 
stor del av tappet under 2020, inte minst genom en 
ökning av förfrågningar om textanvändning i olika 
digitala medier. 
 

Särskilt märkbart är bibliotekens behov av att reglera 
nya användningar i kollektiva avtal. Alis och Sveriges 
kommuner och regioner, SKR, har fört förhandlingar 
under 2021 i syfte att träffa en avtalsrekommendation 
för kommunerna. 
	 Utöver att teckna avtal i eget namn betalar Alis ut 
upphovsrättsersättningar på uppdrag av stiftarförbun-
den och andra organisationer i avtal där Alis inte själv 
är licensgivande part. För Författarförbundets räkning 
hanterar Alis ersättningar enligt avtalet med Sveriges 
Radio och Bokcirkelavtalet samt utbetalningar av 
talboksersättningen. Under 2021 betalade Alis ut 11,3 
miljoner kronor i talboksmedel (2020 betalades 11,4 
miljoner kronor ut).
 
Den påbörjade utvecklingen av ett nytt IT-system 
avbröts under 2021 av leverantören, varför Alis nu har 
inlett en ny upphandling.

2021 års Alis-pris gick till arkitekt Petra Gipp och foto-
graf Mikael Olsson för deras kamp om att bli namngiv-
na som upphovspersoner under Venedigbiennalen 2018. 
Petra Gipp och Mikael Olsson anlitades 2017 av statli-
ga Arkitektur- och designcentrum, Arkdes, för att göra 
en skulptural och fotografisk tolkning av byggnader 
ritade av Sigurd Lewerentz, en av Sveriges mest fram-
stående arkitekter under 1900-talet. Resultatet ställdes 
ut under Arkitekturbiennalen i Venedig 2018, men när 
deltagarförteckningen offentliggjordes fanns inte deras 
namn med, utan i stället namnen på tre anställda vid 
Arkdes. Trots upprepade påstötningar vägrade Arkdes 
att rätta till namngivningen, och det blev en utdragen 
kamp för att få ett erkännande.

SAMARBETSORGANISATIONER

Författarförbundet är medlem i en rad betydelsefulla organisationer vilkas 
mål är att tillvarata upphovspersoners intressen och stärka deras villkor.
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från år till år i de utländska organisationernas inkasse-
ring. 

Klys – Konstnärliga och litterära yrkesutövares 
samarbetsnämnd
Klys är en paraplyorganisation för Sveriges konst-
närsorganisationer. Genom Klys bedriver Författar-
förbundet politiskt påverkansarbete tillsammans med 
övriga anslutna organisationer. 

Författarförbundets ordförande Grethe Rottböll satt 
under året ordförande i Klys arbetsutskott. Förbundets 
jurister, förbundsombud och eller litteraturpolitiska 
sekreterare fanns representerade i Klys övriga grupper:

Arbetsmarknads- och socialförsäkringsgruppen. Grup-
pen har under året arbetat med frågor som är relaterade 
till trygghetssystemen. Regeringen har tillsatt en utred-
ning för att se över reglerna för sjukpenninggrundande 
inkomst (SGI). Syftet med översynen är att få till ett 
mer modernt system för ökad trygghet och förutsebar-
het samt stärkt kvalitet i handläggningen. Klys arbets-
marknads- och socialförsäkringsgrupp är referensgrupp 
till denna utredning.

Skattegruppen. Här hanteras frågor som har att göra 
med skatter. Under året har gruppen hanterat och 
skickat in delbetänkandet SOU 2020:50 ”Enklare 
skatteregler för enskilda näringsidkare”, synpunkter på 
SOU 2021:55 ”Mikroföretagarkonto – schabloniserad 
inkomstbeskattning för de minsta företagen”.

Upphovsrättsgruppen. Under året har gruppen arbetat 
med och skickat in Klys och Copyswedes gemensamma 
yttrande över utredningen (SOU 2021:32) Papper, pod-
dar och… Pliktmateriallagstiftning för ett tryggat käll-
material, Klys och Copyswedes gemensamma yttrande 
över Ds 2021:30 Upphovsrätten på den digitala inre 
marknaden (DSM) samt skrivit ett öppet brev, Rättvi-
sare upphovsrätt – en förutsättning för hållbar återstart 
av kulturen!, till justitieminister Morgan Johansson. 
	 Gruppen har även arbetat med den så kallade upp-
hovsrättsutrednigen som löper parallellt med DSM-di-
rektivets införlivande i svensk rätt. Utredningen ska 
överväga om upphovspersoner har tillräckligt bra möj-
ligheter att få ersättning när deras arbete tillgängliggörs 
på begäran, exempelvis via strömningstjänster för ljud-
böcker. Utredningen ska också överväga om ytterligare 
möjligheter till alternativ tvistelösning på upphovsrät-
tens område behövs. Klys har en plats i utredningen och 
följer utredningens arbete samt gör inspel till utredning-
en allt eftersom utredningen presenterar nya texter.

Copyswede
Copyswede inkasserade under 2021 cirka 238,6 miljo-
ner kronor varav licensieringen för vidareanvändning 
av tv och radio stod för cirka 196,9 miljoner kronor 
och privatkopieringsersättningen uppgick till cirka 
41,7 miljoner kronor. (Uppgifterna är preliminära, då 
Copyswedes årsredovisning inte var reviderad och klar 
när denna verksamhetsberättelse gick till tryck.)

Fram till årsmötet 2021 hade Författarförbundet en 
plats i Copyswedes styrelse och representerades av 
Ulrika Nyh, förbundsjurist. Därefter har ordområdet 
representerats av Journalistförbundet i Copyswedes sty-
relse. Bland annat inkasserar och fördelar Copyswede 
privatkopieringsersättning (PKE), och det är medel från 
Copyswede som fördelas i Författarförbundets utdel-
ning radio- och tv-stipendier. 

Under 2021 har en viktig fråga för Copyswede varit 
att hantera fördelningen av den så kallade historiska 
skulden, det vill säga ersättningar som upparbetats från 
2009 för mobiler och för övriga produkter från septem-
ber 2013 inom elektronikbranschen. Arbetet kommer 
att fortgå 2022. Bakgrunden är att Copyswede, som 
representant för Sveriges kulturskaparorganisationer, 
och Elektronikbranschen 2021 slöt ett nytt branschav-
tal som reglerar hur det svenska systemet för privatko-
pieringsersättning (PKE) ska tillämpas för produkter 
såsom datorer, surfplattor och mobiler. Det betyder att 
den skuld till kulturskaparna som uppstått nu kommer 
att kunna betalas.
	 Därutöver pågår en statlig utredning med uppdrag 
att se över den nuvarande PKE-ordningen. En viktig 
fråga som drivs av de experter som representerar rättig-
hetshavarna i utredningen är att en framtida ordning 
ska utvidgas till att även ge rimlig kompensation för 
den kopiering som sker av text och stillbild. 

Bonus copyright access
För verksamhetsåret 2021 inkasserade Bonus 289,3 
miljoner kronor inom Sverige och 12,7 miljoner kronor 
via ömsesidighetsavtal med organisationer i andra län-
der. Inkasseringen inom Sverige ökade med 4,3 procent 
inkasseringen från andra länder ökade med 1,6 procent. 
(Uppgifterna är preliminära, då Bonus årsredovisning 
inte var reviderad och klar när denna verksamhetsbe-
rättelse gick till tryck.)

En anledning till den positiva utvecklingen och ökning-
en av inkasserade medel inom Sverige beror främst på 
elevantal och priser i utbildningsavtalet med skolorna. 
Ökningen i inkasseringen från utlandet beror på en 
kombination av valutakursskillnader samt variationer 
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Det regionala nätverket. Klys har en framträdande roll 
i arbetet med att granska, kommentera och kritisera 
den regionala kulturpolitiken. Det sker inte minst ge-
nom de remissyttranden som Klys inger på varje kultur-
plan. Varje region ska enligt kultursamverkansmodel-
len, om vilken riksdagen fattade beslut 2010, upprätta 
ett kulturpolitiskt styrdokument för de kommande 
åren. Planen överses och revideras efter tre till fyra år. 
En viktig beståndsdel i arbetet är att professionella 
kulturutövare bjuds in som samtalspart i dialoger om 
kulturplanerna. Det kan ske genom så kallade samråd 
eller i större möten, där flera olika konstnärsgrupper i 
respektive region kan få komma till tals. 

Klys regionala referensgrupp och Författarförbun-
dets regionala bevakning
I Klys yttrande ingår alltid synpunkter hämtade från 
Författarförbundets egna yttranden som till stor del 
författas av de medlemmar som är regionala bevaka-
re. Under 2021 inlämnades yttranden över Blekinges, 
Värmlands respektive Kronobergs kulturplan, författa-
de av Kristina Sjögren, Lars Andersson respektive Pelle 
Olsson.
	 Klys tillhandahåller också en regional referensgrupp, 
i vilken alla konstnärsorganisationer finns företrädda. 
Klys regionalpolitiska strateg Carl Liungman är sam-
mankallande för gruppens möten, som äger rum två 
till fyra gånger per år. För Författarförbundets räkning 
deltar Ludvig Berggren i sammankomsterna.

FÖRFATTARFONDEN
Författarfonden fördelar den statliga biblioteksersätt-
ningen, dels i form av individuella ersättningar, dels i 
form av stipendier och bidrag till de enskilda upphovs
personerna samt till upphovspersonernas organisatio-
ner. Författarförbundet utser sex av totalt elva leda-
möter i styrelsen för Sveriges författarfond. Regeringen 
utser tre ledamöter (inklusive ordförande), Sveriges 
Fotografers Förbund och Svenska Tecknare utser en 
ledamot var.
 
De övergripande reglerna för författarfonden och bib-
lioteksersättningen beslutas av regeringen i en särskild 
förordning. Men inriktningen på och principerna för 
stipendieverksamheten beslutas av författarfondens 
styrelse. Beredningen av ansökningar om arbetsstipen-
dier med mera görs av ett särskilt utsett stipendieråd. 
Författarförbundet nominerar åtta av stipendierådets 
tretton medlemmar.
 
Den totala biblioteksersättningen uppgick år 2021 till 
181,1 miljoner kronor. Anslaget baserades på biblio-
teksutnyttjandet åren 2016–2017 samt det så kallade 
grundbeloppet på 1,92 kronor som Författarförbundet 
tillsammans med de bildlitterära upphovspersonernas 
organisationer i maj 2019 framförhandlat med reger-
ingen.

Biblioteksersättningens fördelning år 2021

treåriga arbetsstipendier 
11,3 %

administration 
4,6 %

bidrag till upphovsmannaorganisationer 
6,7 %

ettåriga arbetsstipendier 
2,2 %

individuella ersättningar 
34,7 %

särskild biblioteksersättning 
26,6 %

pensionsbidrag med mera 
2,0 %

femåriga arbetsstipendier 
11,9 %
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Författare, översättare, massmedia, systerorganisationer, politiker, en litteratur
intresserad allmänhet. Författarförbundet har många att informera om sin verk-
samhet och behöver därför synas i flera olika sammanhang.

INFORMATION OCH 
KOMMUNIKATION

Webbsidan är Författarförbundets viktigaste informa-
tionskanal. Sidan uppdateras ständigt med information 
om debatter och kampanjer som förbundet medverkar 
i, om pågående avtalsförhandlingar, stipendier, prisut-
delningar, medlemsträffar och rapporter från förbunds-
styrelsens möten och sektionsinformation. Under 2021 
har sidan kompletterats med bland annat information 
om olika utgivningsformer. På Mina sidor, dit endast 
medlemmarna har åtkomst, publiceras medlemserbju-
danden, möteshandlingar och andra dokument som 
inte är publika.

Mycket kommunikation sker parallellt på Facebook, 
där även vissa kurser och kvällsevenemang har direkt-
sänts under pandemin. Ett stort antal medlemsutskick 
görs varje år. Därutöver skickas pressmeddelanden i vil-
ka Författarförbundet informerar om prisutdelningar, 
nya avtal, manifestationer och yttrandefrihetsaktioner.

Bokmässan
Sveriges Författarförbund och Författarcentrum hade 
ett gemensamt program på den hybridmässa som ge-
nomfördes 2021. De tjugo programpunkterna behand-
lade främst litteraturpolitiska frågor. Förbundets med-
lemmar gavs möjlighet att kostnadsfritt se programmet 

digitalt. I Rum för översättning, Översättarsektionens 
scen på bokmässan, genomfördes översättarsamtal och 
uppläsningar. Där delades också Årets översättning och 
Årets översättarstipendium ut.

Littfest
På grund av pandemin blev Littfest digital. Katapultpri-
set, Skönlitterära sektionens debutantpris, delades ut.

Tidskriften Författaren
Under 2021 har Författaren i fyra nummer fortsatt 
att granska och undersöka de frågor och förändringar 
som sker på litteraturområdet, utifrån författarnas och 
översättarnas perspektiv. 

Författarens redaktion arbetar medvetet med att få in 
så många olika perspektiv i tidningen som möjligt, så 
att medlemmar och representanter från alla sektioner 
ska komma till tals: översättare, sakprosaförfattare, 
skönlitterära författare, poeter och barnboksförfattare. 

I Författaren 1/2021 låg fokus på fristadsprogrammet, 
dess framväxt, stödformer och vad som händer med 
författaren eller översättaren den dagen fristaden upp-
hör. Stora intervjun gjordes med den syriska författaren 
Faraj Bayrakdar som satt fängslad i 14 år och kom 
till Sverige tack vare fristadsprogrammet. Författaren 
2/2021 satte fokus på gratisarbete och hur författare 
och översättare ständigt utsätts för skambud, vilket 
resulterade i en längre granskning. Stora intervjun 
gjordes med översättaren John Swedenmark. I Förfat-
taren 3/2021 tog vi upp frågan om kreativitet och vad 
den senaste forskningen säger om skrivandets kreativa 

Författarens redaktion 
arbetar medvetet  

med att få in så många olika 
perspektiv som möjligt.
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process. Stora intervjun gjordes med barnboksförfatta-
ren Jujja Wieslander. I detta nummer introducerade vi 
också ett nytt artikelformat, ”Praktiskt”, som i varje 
nummer tar upp en praktisk fråga – hur funkar det?
I Författaren 4/2021 lyfte vi i en större enkät med med-
lemmar de viktigaste politiska förslagen och reformerna 
för att förbättra litteraturen ställning samt författarna 
och översättarnas villkor. Stora intervjun gjordes med 
poeten Johan Jönsson. 

Anders Rydell har fortsatt varit chefredaktör. Ellinor 
Skagegård är redaktör med ansvar för kortare mate-
rial. Ny på redaktionen för 2022 är Nana Eshelman 
Håkansson som kommer ansvara för digitala publi-
ceringar. Under året hålls återkommande möten med 
redaktionsrådet där numren utvärderas och represen-
tanter för sektionerna informerar och tipsar om viktiga 
händelser. Redaktionsrådet består av: Bengt-Erik 
Engholm, Henrik Gundenäs, Jack Hildén, Eva-Lotta 
Hultén, Pär Sahlin och Sami Said.

Under 2021 beviljades Författaren ett produktionsstöd 
från Kulturrådet på 75 000, vilket var en höjning på  
25 000 kronor från föregående år. Som många andra 
verksamheter har Författaren under 2021 fortsatt 
påverkats av pandemin. Den har haft påverkat på både 
innehåll, annonsförsäljning och arbetsmetoder.

Medlemskurser och -evenemang i urval
Med stöd från Kulturrådet kunde Författarförbundet 
bredda utbudet av medlemskurser under pandemin. I 
början av året genomfördes en digital tretimmarskurs 
i marknadsföring vid fyra tillfällen, vilket innebar att 
totalt 100 deltagare fick möjlighet att delta. I februari 
genomfördes kursen Att komma i gång med digitala 
framträdanden, även den digitalt och med närmare 
100 deltagare. Övriga kurser som genomfördes var Att 
skapa sin egen e-bok och Hur hanterar du ett digitalt 
framträdande? samt förbundets årliga skatte- och 
deklarationskurs. De kurser som genomförts i sektion-
ernas regi, presenteras under respektive sektion. 

I samband med stämman i augusti bjöds förbundets nya 
medlemmar på frukost på Författarnas och översättar-
nas hus. Under en medlemskväll i oktober medverkade 
Mikael Nydahl, Dmitri Plax, och Inga-Lina Lindqvist 
i ett samtal om litteraturens villkor i Belarus. I novem-
ber diskuterades förlagens och de litterära agenternas 
roller av en panel bestående av Åsa Anesäter och Maria 
Wande, förbundsjurister; Astri von Arbi Ahlander och 
Johanna Lindborg, litterära agenter; Jonas Axelsson, 
förlagschef på Polaris och Mårten Sandén, barn- och 
ungdomsboksförfattare.

PRISER OCH STIPENDIER I URVAL

Elsa Thulin-priset
Elsa Thulins översättarpris delas sedan 1960 ut till 
en översättare av allmänlitteratur såsom belöning 
för framstående översättargärning – tilldelades för år 
2020 Joachim Retzlaff. Motiveringen löd: I en snabbt 
föränderlig värld där demokratier vittrar sönder, där 
förvrängda relationer till verkligheten smyger sig på och 
där rika länder har ett stort försprång framför fattiga, 
där jordens resurser inte längre kan slösas med, samti-
digt som klimatet är allt mer hotat och pandemier och 
naturkatastrofer håller oss alla i ett järngrepp blir det 
allt viktigare att med ordens hjälp kunna uttolka spåren 
i sanden. Joachim Retzlaff har under mer än trettio års 
tid genom sina översättningar från tyska, engelska och 
danska av främst facklitteratur gjort oss uppmärksam-
ma på det som utspelar sig här på jorden under vår tid. 
Han har varit oerhört produktiv som facköversättare 
och tangerar också den skönlitterära verksamheten. I 
sin översättargärning ägnar han sig åt vitt skilda äm-
nen, som matematisk vetenskap, politik, klimatfrågor, 
kulturhistoria, fysik, konstens frihet, filosofi, Rushdie-
affären, vargar, Trumperan etc. Han har med stor bredd 
och en omsorgsfull behandling av det svenska språket 
förmedlat nödvändiga insikter i det som händer runt 
omkring oss i världen som den ser ut idag.

Katapultpriset
Katapultpriset delas varje vår ut till en skönlitterär 
författare – prosaist eller lyriker – som debuterat under 
föregående år. Katapultpriset för bästa skönlitterära 
debut 2020 tilldelades två författare, Hanna Johansson 
för romanen Antiken och och Erik Lindman Mata för 
diktsamlingen Pur. De får dela på prissumman som är 
40 000 kronor. Priset delades ut på Littfest i mars 2021.
	 Motivering för Antiken: Alla sinnen är på helspänn 
när Hanna Johansson utforskar våra allra mest grund-
läggande känslor i ett intensivt kammarspel. I ett vi-
brerande presens förbinds historia och nutid, fasad och 
kärna. Den stilistiska perfektionen och det konsekventa 
perspektivet låter verket stå vidöppet för tolkningar.
	 Motiveringen för Pur: En gripande diktsamling om 
sorg i skärningspunkten mellan dokumentation och 
utradering. Lindman Mata gestaltar och iscensätter hur 
minnet av en älskad ersätter den älskade. Med fotogra-
fier och ord karvade ur tomrummet närmar han sig det 
ofattbara.

Lilly och Tage Fridhs stipendium för unga författare
Stipendiet är på 50 000 kronor och delas ut av Stiftel-
sen Kummelnäs som förvaltar kvarlåtenskapen efter 
författaren Kjell Fridh. Linnea Lundborg, som hittills 



Cornelia Gylling med blommor till årsstämman.

En författare – en bok. Samtal mellan Jonathan 
Lundberg och Kent Werne.

Författarförbundets banderoll på tork efter 
regnig demonstration för demokrati och yttran-
defrihet i Belarus.

Konferens på Ersta.

Belarusisk flagg på Yttrandefrihetens balkong.

Paneldebatt om verk och person på digitala 
Bokmässan. Håkan Bravinger, Patrik Lundberg 
och Maria Fagerberg.

Susanne Steneros och Ewa Ulander vid ett av få 
medlemsmöten som inte var digitalt.

Grethe Rottböll och Yolanda Bohm Ramirez 
läser dikter av Siv Widerberg (1931–2020) på 
stämman.

Med munskydd på årsstämman. Cornelia Gyl-
ling, Anders Rydell och Åsa Anesäter. På storbild 
i bakgrunden Ana Rahbari.

har gett ut barn- och ungdomsböcker, tilldelades stipen-
diet 2021.

Madeleine Gustafsson-priset
Den 24 november delade vi för tredje året ut Madeleine 
Gustafsson-priset, Författarförbundets kritikerpris, 
som 2021 gick till gymnasieläraren kritikern och bok-
bloggaren Björn Kohlström (läs hans tacktal på s. 29). 

Ur motiveringen: (...) för sin tillgängliga och ständigt 
expanderande litterära kritik, som ofta publiceras på 
hans egen blogg, vilken 2020 hade 220 poster och som 
i år verkar få ännu fler. Björn Kohlströms preferenser är 
mångfacetterade, från genrelitteratur till vetenskapliga 
essäer till författarbiografier till översättandets konst 
till grannländernas litteratur till klassiker till böcker i 
gränslandet mellan poesi och konst utgivna av mik-
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roförlag. Parallellt med sitt litterära värv arbetar Björn 
Kohlström som gymnasielärare och det kanske är en 
del av förklaringen till att han med ett så unikt enga-
gemang, en sådan pedagogisk förmåga och en sådan 
skicklighet lyckas förmedla känslan av att befinna sig 
i ett alldeles specifikt litterärt rum varje gång han när-
mar sig ett nytt verk, utan att för den skull försumma 
kontexten, sammanhanget eller det kritiska ögat. Allt 
detta har gjort att han på egen hand blivit ett ojämför-
ligt och i sann mening kritiskt fönster även för all den 
kvalitativa och på annat vis intressanta litteratur som 
inte längre förmedlas via de traditionella kanalerna.

Radiopriset
Författarförbundets radiopris tilldelas en litterär upp-
hovsperson som bidragit till att befästa och utveckla 
ljudradions ställning som medium för skön-, fack- eller 
barn- och ungdomslitterära prestationer. Prissumman 
är 50 000 kronor. 
	 Radiopriset 2021 tilldelades Martin Wicklin med 
följande motivering: För hans envisa utforskande av hur 
världen egentligen sitter ihop och hans nyfikna sökande 
efter enskilda människors betydelse i det bygget.

Slangbellan
Slangbellan delas varje vår ut till en barn- eller ung-
domsboksförfattare som debuterat under föregående år. 
Slangbellan för bästa debut inom kategorin barn- och 
ungdomslitteratur 2020 tilldelades Seluah Alsaati för 
ungdomsboken Inte din baby. Förutom prissumman 
på 30 000 kronor fick vinnaren en slangbella tillverkad 
av Kalle Güettler och ett diplom i original av Jenny 
Lucander. Juryns motivering: Inte din baby är en mörk 
berättelse om att som ung tjej befinna sig i en destruk-
tiv relation där kärleken får stå tillbaka för svartsjuka, 
kontrollbehov och manipulation. Men det är också en 
ljus berättelse om systerskap och att hitta tillbaka till 
sig själv. Med en rapp, humoristisk och nydanande pro-
sa lyckas Seluah Alsaati ge liv och röst åt bokens unga 
huvudperson, Samira. Det är en imponerande debut 
som inte lämnar någon oberörd.

Årets översättning och Årets översättarstipendium
Årets översättning premierar det litterära verk som är 
bäst översatt till svenska under föregående år. Priset på 
100 000 kronor tilldelades Jonathan Morén för hans 
översättning av författaren Hassan Blasims roman Gud 
99. Ur motiveringen: Blasims roman är hans första efter 
den sensationella debuten med novellsamlingen Irakisk 
Kristus, på svenska i Moréns översättning 2015. Denna 
exilroman tecknar en rad människoöden som alla blivit 
offer för krigets vansinne på olika sätt. Här blandas 
olika röster och tonfall i en bok som pendlar mellan 

sorg, svart humor, förtvivlan och stark livshunger på ett 
okonventionellt och nyskapande sätt. Moréns svenska 
är strålande vital och nyansrik och rör sig suveränt mel-
lan olika stilnivåer så att läsaren får en mångsidig och 
slagkraftig bild av en nutida arabisk verklighet.

Årets översättarstipendium på 50 000 kronor går till 
en nyetablerad översättare inte äldre än 40 år och med 
högst två verk bakom sig. Stipendiet gick 2021 till Yo-
landa Aurora Bohm Ramirez med följande motivering: 
Yolanda Aurora Bohm Ramirez har på ett förnämligt 
sätt översatt ungdomsromanen Poet X av Elizabeth 
Acevedo. Poet X utspelar sig i Harlem, och berättelsen 
rör sig språkligt mellan skolamerikanska, olika slags 
vardagsamerikanska och dessutom ”D R”-spanska – 
familjen, bästa vännen och de flesta viktiga vuxna i 
boken har rötter i Dominikanska republiken. Boken 
skildrar berättarens väg till att bli spoken word-poet, 
och spoken word-känslan präglar större delen av be-
rättelsen. Ibland bryts den av andra texttyper: inläm-
ningsuppgifter, chattande, böner och så vidare. En 
verklig utmaning för översättaren. Ramirez har lyssnat 
uppmärksamt på Acevedos klanger och visar i sin 
översättning prov på stor kreativitet, musikalitet och en 
mycket bred språkrepertoar.

Årets översättar-
stipendium på 50 000 

kronor går till en nyetablerad 
översättare inte äldre än  
40 år och med högst två verk  
bakom sig.

Årets översättning och Årets översättarstipendium 
delas ut av Stiftelsen Natur & Kultur och Sveriges 
Författarförbund.

Övriga stipendier
• Radiostipendier fördelades på fem stipendiater som 
fick 19 000 kronor vardera.
• Åke och Vera Holmbergs stipendium utgick inte till 
någon på grund av pandemin.
• De utsedda stipendiaterna till Kavalla kunde inte 
utnyttja sina stipendier utan flyttade fram stipendievis-
telserna till 2022 . 
• Endast fem stipendiater kunde åka till Ariane 
Wahlgrens hus i Aten medan övriga flyttade fram sina 
vistelser till 2022.



Det är med djup och innerlig tacksamhet jag mottar 
Madeleine Gustafsson-priset i litteraturkritik. För det 
är verkligen viktigt för det litterära landskapets ut-
veckling och kultivering att en god och ambitiös kritik 
belönas, men också att den förs på många olika platt-
formar. När jag startade min blogg bernur för femton 
år sedan såg detta landskap annorlunda ut. Det var 
hos många auktoriteter otänkbart att något så efemärt 
som bloggvärlden kunde erbjuda seriös kritik.
	 Därför företogs mitt skrivande inledningsvis vid 
sidan av det offentliga. Att inte bli tagen på allvar är 
inte den sämsta förutsättningen för att skriva kritis-
ka texter. Ett underläge kan sporra en att vässa sina 
verktyg. Men hur ska man märkas och göra sig hörd? 
Att ta plats med prestigefyllda sågningar av upphöj-
da författarskap är säkert en klok strategi i det korta 
perspektivet.

I det längre perspektivet som jag med viss rätt anser 
mig tillhöra tror jag det är klokare att helt enkelt skri-
va så bra texter som möjligt. Och då kan man erinra 
sig Marguerite Duras ord från det lilla häftet Det är 
allt: ”Skriver man hela livet lär man sig att skriva. Det 
räddar en inte från något.” Detsamma gäller förstås 
läsning. Läser man hela livet lär man sig att läsa.
	 Och det är verkligen inte illa! Därför vill jag rikta 
min tacksamhet också mot de författare som gjort 
mig till den läsare jag är idag. En av dessa är förstås 
Marguerite Duras. Kanske det är så enkelt. Vill man 
lära sig läsa – läsa kritiskt, det som är den egentliga 
läsningen – då ska man vända sig till de författare som 
tar sitt uppdrag på största allvar. Författare som befin-
ner sig i verkligheten, som vågar möta det som gör ont, 
och som utsätter sig för de påfrestningar det innebär 
att förmedla dessa besvärliga upplevelser till den som 
definierar sig som läsare.
	 Vad betyder då ”den egentliga läsningen”? Att läsa 
på riktigt innebär att möta jobbiga tankar och svåra 
erfarenheter. Att leva är mödosamt, och världen är 

med förlov sagt helt fucked. Att feel good-böcker har 
blivit så populära är ett allvarligt tankefel. Det är inte 
innehållet i böckerna som ska få dig att må bra, utan 
det är själva läsningen i sig som ska åstadkomma det-
ta. Ingen skulle komma på tanken att stämpla Duras 
böcker som feel good, men att läsa dem är definitionen 
av feel good.

Att skriva kritik är en viktig syssla värd att tas på all-
var, och man ska nog akta sig för att säga att kritiken 
har spelat ut sin roll och döma ut dess funktion i det 
litterära kretsloppet. När Leif GW Persson häromåret 
hånfullt sa att inga statyer reses över kritiker hade han 
inte bara fel i sak – tänk Georg Brandes, Aristoteles, 
Charles-Augustin Saint-Beuve, John Ruskin – utan 
också: vem vill vara en staty? Är det inte bättre att 
vara livaktig och närvarande än ett dött och fixerat 
monument?
	 Enkelt uttryckt: det är viktigt med kritik för att 
betona vad som gör bra böcker bra och dåliga böcker 
dåliga. I uppdraget ingår bedömning, ja, men det kan 
bara ske där ett förtroende har upprättats. En kritik 
som gör rättvisa åt uppdraget måste vara pålitlig och 
konsekvent, men inte förutsägbar. I så fall kan kriti-
kern ersättas av en AI, något som framtiden förmodli-
gen redan har i beredskap. En algoritmisk bedömning 
kan ändå inte ta hänsyn till den sällsamma och ovissa 
effekt som uppstår under läsningen. Det är en effekt 
som kan beskrivas som häpnad i sin renaste form, att 
vara i ständig beredskap för det som förbluffar. Det 
går inte att programmera sin överraskning eller sin 
glädje i att upptäcka ett fynd som Maria Stepanova, 
för att nämna en författare från senare år som påmint 
mig om vilken unik gåva litteraturen är.

Kritiska texter blir ett tillfälle att berätta vem man 
är, vad man står för, vad man tycker är viktigt. Att 
skriva kritik innebär att ta plats i verkligheten och ger 
dig möjlighet att idka samhällskritik, att diskutera 

Att läsa på riktigt innebär att möta jobbiga tankar 
och svåra erfarenheter

Som mottagare av Madeleine Gustafsson-priset, Författarförbundets kritikerpris, skrev 
Björn Kohlström detta tacktal som han läste upp vid prisceremonin på Rönnells i Stockholm 

den 24 november och som senare publicerades i Jönköpings-Posten.

Björn Kohlströms tacktal
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ideologi, filosofi, psykologi, religion. Och litteratur, 
inte minst. Alltså hur litteraturen ser ut, och ska se ut, 
både avseende sitt innehåll och sin form. Begreppet 
stil är generellt för eftersatt i den kritik jag läser: helt 
enkelt borde mer handla om hur boken är skriven och 
mindre om vad den innehåller.

Litteraturen är inte avskild från verkligheten. Att läsa 
är inte verklighetsflykt; det är att utsätta sig för verk-
ligheten och de jobbiga frågor som författarna med 
beundransvärt mod tar sig an. Hur kan man känna an-
nat än tacksamhet inför det arbete som de lägger ned?
Att skriva kritik kan kännas som att angripa en obelisk 
med en miniatyrskruvmejsel, liknande den som man 
justerar sina (obligatoriska) glasögon med. Man kan 
göra bara knappt märkbara ingrepp, och så ska det 
förstås vara, att ett riktigt konstverk, med Prousts 
eleganta formulering, är enklare att skapa än att öde-
lägga. Det är klart att jag önskar att jag ibland hade ett 
mer effektivt verktyg, kanske åtminstone en hamma-
re. Men i rättvisans namn är det nog lika bra att vi 
kritiker bara har små skruvmejslar att tillgå.

Kritisk läsning åstadkoms i mitt fall med pennan 
i handen, med reaktioner och reflektioner. Det är 
paradoxalt att jag publiceras på en elektronisk platt-
form, och helst hade jag nog önskat att bernur utkom i 
pappersform, eftersom det är så min egen läsning helst 
ser ut. Men internet är en kompromiss, och jag ska inte 
bara nämna avarterna med detta forum. Pappersver-
sionen av bernur hade inte fått den spridning och det 
genomslag jag förstått att jag ändå har haft.

Det går att utföra kritisk läsning också på ställen där 
man minst av allt förväntar sig det. Att jag plock-
ades upp och fick skriva kritik hos de auktoriteter 
som inledningsvis raljerade över bloggformatet är ett 
tecken på det. Nu är bloggen som publiceringsform 
inte lika trendig som den var 2006. Men kritik bedrivs 
där verkligheten finns. Det skulle inte förvåna mig om 
framtidens kritiker just nu huserar på instagram, där 
många ambitiösa bokkonton kan erbjuda ett alternativ 
till den dagstidningskritik som blivit allt mer eftersatt.

Björn Kohlström

• Tolv stipendiater vistades i Henning Mankells gård i 
Överberg, Härjedalen.
Stugorna på Runmarö kunde däremot hyras ut som 
vanligt och totalt 71 stugbokningar gjordes.

Författarnas kopieringsfond
Kopieringsfondens stipendienämnds sammansättning 
efter stämman 2021 har varit följande (mandatperio-
dens utgång samt genretillhörighet inom parentes):
	 Ledamöter: Nina Björk (2023)(F+K), Magnus Florin 
(2023)(S+D), Emi Gunér (2023)(BU), Beata Hansson 
(2022)(F+K), Johanna Hedenberg (2022)(Ö), Selene 
Hellström (2023)(S+D), Elisabeth Helms (2022)(Ö), 
Sven Olov Karlsson (2023)(F+K), Allan Klynne (2023)
(F+K), Patric Nyström (2022)(BU), Peter Samuelsson 
(2023)(Ö), Boel Werner (2023)(BU).
	 Mikael Berglund har varit ordförande, Allan Klynne 
vice ordförande och Åsa Nordlinder och Susanne Stene-
ros sekreterare.

Stipendienämnden har under verksamhetsåret haft 
två protokollförda sammanträden: 12 oktober och 7 
december (beslutsmöte). Nämnden har varit indelad i 
fyra genregrupper: facklitteratur och kulturjournalistik 

(F+K), skönlitteratur och dramatik (S+D), barn- och 
ungdomslitteratur (BU) och översättningar (Ö). Grup-
perna har haft ett antal förberedande sammanträden.

Författarförbundet har av inkomna medel från Bonus 
copyright access tilldelat Författarnas kopieringsfond 
16 800 000 kronor för utlysning av punktstipendier till 
författare och översättare av skön-, fack- och barn- och 
ungdomslitteratur samt till författare och översättare av 
utgivna dramatiska verk. Stipendiebeloppet fastställdes 
i år till 60 000 kronor. Stipendierna är skattefria hos 
mottagarna.

Stipendierna utlystes 1 september med sista ansöknings-
dag 1 oktober. 1 343 ansökningar inkom och totalt 
utdelades 280 stipendier om 60 000 kronor.
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Förbundsstämman 2021 hölls den 21 
augusti på ABF i Stockholm. Kata-
rina Bivald och Jan Stolpe valdes till 
stämmoordförande, Ewa Ulander till 
sekreterare. En ny arbetsordning inför-
des på stämman för att göra mötet mer 
demokratiskt.

ANKNUTNA STIFTELSERS FÖR-
VALTNING 2020
Stämman behandlade anknutna 
stiftelsers förvaltning 2020 där årsre-
dovisning och revisionsberättelse ska 
föreläggas stämman och där frågan 
om ansvarsfrihet behandlas. Sveriges 
Författarförbunds understödsfond, 
Stiftelsen Åke och Vera Holmbergs 
stipendiefond, Stiftelsen Imber Nord-
in-Grips understödsfond, Stiftelsen 
Astrid och Karl Otto Zamores under-
stödsfond.

RAPPORT ANGÅENDE ANKNU-
TEN RESPEKTIVE FRISTÅENDE 
STIFTELSES FÖRVALTNING 2020
Stiftelsen Fredrik Ströms minne och 
Stiftelsen Sveriges Författarförbunds 
jubileumsfond hade förelagts stäm-
man. 

STIFTELSERS FÖRVALTNING 2020
Stämman fastställde att årsredovisning 
och revisionsberättelse för Stiftelsen 
Laura och Rosa Fitinghoffs diktarhem, 
Stiftelsen Ivar Lo-Johanssons förfat-
tarfond, Stiftelsen Klas de Vylders Sti-
pendiefond för invandrarförfattare och 
Stiftelsen Marta Sandwall-Bergströms 
Författarfond för år 2020 förelagts 
stämman. 

ORGANISATION/ 
FÖRBUNDSSTÄMMAN 2021

FÖRFATTARFÖRBUNDETS  
INTERNATIONELLA ARBETE
Viveka Sjögren, ordförande för 
Internationella rådet informerade om 
rådets arbete. En medlemskväll om 
det uiguriska folkets situation hölls 
i början av året. Ett samarbete med 
Marocko, Olive Writers, finansierat av 
Svenska Institutet har senarelagts på 
obestämd tid. Årets arbete fokuserade 
på yttrandefrihet i synnerhet i Belarus 
och Afghanistan. 

FÖRFATTARFÖRBUNDETS  
ORDFÖRANDE OCH FÖRBUNDS-
STYRELSEN OM AKTUELLA 
FRÅGOR
Grethe Rottböll talade om vikten av 
att göra tydliga vägval, att fälla starka 
uttalanden och samtidigt se till att 
balansen inom hela litteraturområdet 
upprätthålls. Samarbetet med förlagen, 
hanteringen av ljudboken, distributio-
nen, ”smal” respektive ”bred” litteratur 
och bibliotekspolitiken. Författarför-
bundet måste ägna tid åt både kollek-
tivet och den enskilde medlemmen och 
ständigt försvara litteraturen. Maria 
Fagerberg informerade om det regiona-
la arbetet. Jörgen Gassilewski infor-
merade om arbetet med att kartlägga 
ersättningar för ljudboken. Anders Ry-
dell, chefredaktör för tidskriften För-
fattaren, informerade om att tidskriften 
granskar kulturpolitiken, gratisarbete, 
skambud, ålderismen och yrkets förut-
sättningar. Britt-Marie Ingdén-Ring-
selle, ordförande för Biblioteksrådet, 
uppmanade stämmodeltagarna att ta 
kontakt med henne under pauserna för 

att diskutera uppföljning av kampanjen 
”Rusta biblioteken för det demokra-
tiska uppdraget” och andra relevanta 
biblioteksfrågor. 

FASTSTÄLLANDE AV SVERIGES 
FÖRFATTARFÖRBUNDS RESUL-
TAT- OCH BALANSRÄKNING 2020 
Stämman beslutade att fastställa Sve-
riges Författarförbunds resultat- och 
balansräkning samt beslut om resul-
tatdisposition för räkenskapsåret 2020 
samt hela verksamhetsberättelsen. 

FASTSTÄLLANDE AV SVERIGES 
FÖRFATTARFÖRBUND SERVICE 
AB:S RESULTAT- OCH BALANS-
RÄKNING 2020
Stämman beslutade att fastställa 
Sveriges Författarförbund Service AB:s 
resultat- och balansräkning, beslut om 
resultatdisposition för räkenskapsåret 
2020 samt verksamhetsberättelsen. 

FEM MOTIONER HADE INKOMMIT 
Motion nr 1, Tillsätt en arbetsgrupp 
för att skapa en författarscen, av 
Minervas styrelse 
Motionen bifölls. 

Motion nr 2, Åtgärder mot littera-
turfientlig kulturpolitik och byrå-
krati, av Jens Hjälte
I motionen föreslås att Författarför-
bundet ska tillämpa sin befintliga 
regionala bevakning och ytterliga-
re kartläggning för att bilda sig en 
uppfattning om hur litteraturmedel 
används av landet. 
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Maria Fagerberg informerade om att 
det är Myndigheten för kulturana-
lys som har till uppgift att granska 
kulturpolitiken. De lämnar rapporter 
som Författarförbundet tar del av och 
införlivar i sitt övergripande arbete 
med den regionala litteraturpolitiken. 
Stämman ansåg att motionen var 
besvarad med styrelsens svar. 

Motion nr 3, Uttala hållning  
gentemot oseriösa aktörer, av  
Jens Hjälte
Motionären föreslår att Författarför-
bundet rutinmässigt ska reagera på 
medlemmars rapporter om förlag som 
agerar oseriöst, genom att publicera 
offentliga uttalanden och avrådanden. 
Maria Fagerberg var föredragande. 
I Författarförbundets individuella 
rådgivning ges råd för att motverka 
oskäliga avtal och villkor. Om alltför 
många återkommande varningar eller 
avrådanden i offentligheten görs från 
Författarförbundets sida riskerar 
trovärdigheten att förlora i vikt. Stäm-
man beslutade att avslå motionen.

Motion nr 4, Regionala samver-
kansråd i hela landet, av Jens 
Hjälte 
Motionären föreslår att Författarför-
bundet tar initiativ till bildandet av 
ett samverkansråd för det regionala 
litteraturarbetet i varje län. 

Maria Fagerberg var föredragande. 
Enligt kultursamverkansmodellen 
är varje region i landet skyldig att 
tillhandahålla ett så kallat samråd. 
Stämman ansåg att motionen därmed 
var besvarad. 

Motion nr 5, Angående omsorg om 
den enskilda medlemmen, av Per 
Lindeberg 
Motionären vill att Författarförbundet 
ska sätta omsorgen om den enskilde 
medlemmens rättigheter som prio ett i 
stället för att inrikta sig på kollektivet. 

Grethe Rottböll var föredragande. Sty-
relsen anser att förbundet har resurser 
att både hantera de kollektiva frågorna 
och värna den enskildes intressen. 
Stämman ansåg att motionen därmed 
var besvarad.

ARVODESDELEGATIONENS  
FÖRSLAG 
Arvodesdelegationen har bestått av 
Anne-Christine Liinanki, Pär Lind-
ström och John Swedenmark. Delega-
tionen föreslår att förbundsstyrelsens 
ordförande samt vice och 2:e vice 
ordförande för 2021 arvoderas såsom: 
ordförandens arvode beräknas som 80 
procent av ett förhöjt prisbasbelopp, de 
båda vice ordförandena vardera skall 
erhålla ett arvode motsvarande 40 
procent av ett förhöjt prisbasbelopp, 
AU bemyndigas att omfördela arvode-
rad arbetstid och arvode sinsemellan, 
dock ska ordförandens arvode högst 
utgöra 80 procent av årets förhöjda 
prisbasbelopp och vice ordförandenas 
respektive arvoden utgöra minst 20 
procent av årets förhöjda prisbasbe-
lopp. Inga sammanträdesarvoden ska 
utgå till AU:s medlemmar.

FASTSTÄLLANDE AV INTÄKTS- 
OCH KOSTNADSBUDGET FÖR 
VERKSAMHETSÅRET 2021 
Presentation och eventuella frågor 
angående fastställande av intäkts- och 
kostnadsbudget för 2021. Stämman 
fastställde intäkts- och kostnadsbud-
get för verksamhetsåret 2021 enligt 
styrelsens förslag.

FASTSTÄLLANDE AV INTRÄDES-, 
SERVICE- OCH MEDLEMSAVGIFT 
FÖR 2022
Stämman fastställde medlemsavgiften 
för år 2022 till 1 700 kr, varav 400 kr 
utgör serviceavgift och 100 kr utgör 
mervärdesskatt. Inträdesavgiften för år 
2022 fastställdes till 300 kr.

VALNÄMNDEN 
Valnämnden har bestått av Stefan 
Lindberg, Johanna Lindbäck, Vera 
Stremkovskaya, Jan-Ewert Strömbäck 
och Johanna Svartström.

VAL AV FÖRBUNDSORDFÖRANDE 
OCH -STYRELSE
Grethe Rottböll valdes till ordförande 
fram till årsstämman 2022.
Maria Fagerberg, Jörgen Gassilewski, 
Niclas Hval, och Anisur Rahman 
valdes till ordinarie ledamöter, Carina 
Bergström till suppleant, fram till 
årsstämman 2023. 

VAL AV REVISORER 
Margaretha Morén (aukt. revisor), 
Hans-Jacob Nilsson samt Thomas 
Grundberg valdes till ordinarie 
revisorer fram till årsstämman 2022. 
Malin Gustavsson (aukt. revisor), 
Anne Brügge samt Johan Erlandsson 
valdes till revisorssuppleanter fram till 
årsstämman 2022.

VAL AV LEDAMÖTER I KOPIE-
RINGSFONDENS STIPENDIE-
NÄMND 
Nina Björk, Magnus Florin, Emi 
Gunér, Selene Hellström, Sven Olov 
Karlsson, Allan Klynne, Peter Samu-
elsson och Boel Werner valdes fram till 
årsstämman 2023.

VAL AV LEDAMÖTER TILL STIF-
TELSEN FÖR SVERIGES FÖRFAT-
TARFÖRBUNDS JUBILEUMSFOND 
Sigrid Combüchen och Mailis Stens-
man ordinarie samt Magnus Ottelid 
suppleant, valdes fram till årsstämman 
2023. 

VAL AV REPRESENTANTER I 
NÄMNDEN FÖR STIFTELSEN 
FREDRIK STRÖMS MINNE 
Mats Berggren, Sara Gordan, Kerstin 
Norborg, Eva Swedenmark samt 
Claes-Göran Wetterholm valdes fram 
till årsstämman 2022.

VAL AV ARVODESDELEGATION 
Pär Lindström, John Swedenmarks 
samt Sarah Vegna valdes fram till 
årsstämman 2022. 

STYRELSEN FÖR SVERIGES  
FÖRFATTARFOND 
Jörgen Gassilewski, Stig Hansén, Eva 
Johansson, Grethe Rottböll, samt 
Maja Hjertzell valdes fram till års-
stämman 2024.

BEKRÄFTELSE AV SEKTION-
ERNAS VAL AV SEKTIONS
STYRELSER
Skönlitterära sektionen: Clara Bolm-
sjö, Linus de Faire, Selene Hellström, 
Jack Hildén, Maria Kayo Mpoyi, 
Robab Moheb, Sami Said, Sofia Sten-
ström, Mirja Unge.

Bult: Anna Ahlund, Moa Eriksson 
Sandberg, Annalena Hedman, Anna 
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Munya, Patric Nyström, Pär Sahlin, 
Eva Salqvist, Elin Säfström, Anna 
Winberg Sääf.

Minerva: Per J Andersson, Beata 
Hansson, Eva-Lotta Hultén, Marita 
Jonsson, Jonathan Lundberg, Moa 
Matthis, Elinor Torp, Magnus Väster-
bro, Göran Willis.

Översättarsektionen: Jens Ahlberg, 
Henrik Gundenäs, Olov Hyllienmark, 
Lena Jonsson, Klara Lindell, Marian-
ne Mattsson, Anna Säflund Orstadius, 
Gösta Svenn, Öyvind Vågen.

VAL AV LEDAMÖTER I VALNÄMND
Stefan Lindberg, Moa Matthis, Anders 
Palmaer, Rizah Sheqiri och Johanna 
Svartström valdes till ledamöter i val-
nämnden fram till årsstämman 2022.

INVALSNÄMNDEN
Förbundsstyrelsen har delegerat 
hanteringen av invalsärenden till 
en invalsnämnd. Det innebär att en 
mindre grupp bestående av ledamöter 
från förbundsstyrelsen och sektions-
styrelserna handlägger ärendena och 
framlägger förslag till förbundssty-
relsen som fattar beslut. Sektionerna 
väljer i samråd med nämnden ut lek-
törer som läser inskickat material. Om 
en sökande har givit ut ett omfång av 
två verk på etablerat förlag och verken 
finns tillgängliga på bibliotek fordras 
ingen läsning för att beslut om inval 
ska kunna fattas.

Förbundets invalsnämnd har un-
der 2021 bestått av tre ledamöter 
från förbundsstyrelsen: Annelie 
Bränström-Öhman, Per Wirtén och 
Jörgen Gassilewski. Från sektionssty-
relserna har invalsansvariga varit Tor-
björn Elensky (S), Alexander Haridi 
(Bult), Cilla Ramnek (Minerva), Klara 
Lindell (Ö) och Henrik Gundenäs 
(Ö) som efter sektionernas årsmöte 
ersattes av Clara Bolmsjö (S), Sami 
Said (S), Anna Winberg Sääf (Bult), 
Anna Munyua (Bult), Moa Matthis 
(Minerva), Henrik Gundenäs (Ö). 
Susanne Steneros har varit sekreterare 
för invalsnämnden.

FÖRBUNDSSTYRELSEN
Styrelsens sammansättning har under 
2021 varit enligt följande. Ordinarie 
ledamöter: Annelie Bränström- 
Öhman, Maria Fagerberg, Jörgen 
Gassilewski, Anja Gatu, Niclas Hval, 
Alva Hjulman Dahl, Anisur Rahman, 
Grethe Rottböll och Per Wirtén. Supp-
leanter: Carina Bergström och Thomas 
Kanger.

FÖRBUNDSKANSLIET
Förbundets kansli har under 2021 
bestått av förbundsdirektör Maria An-
dersson, förbundsjurist Åsa Anesäter 
(från och med augusti), ekonom Cari-
na Berg, litteraturpolitisk sekreterare 
Ludvig Berggren (från och med juni), 
förbundsjurist Jon Dahlén (till och 
med mars), förbundsekonom Corne-
lia Gylling, kanslisekreterare Irma 
Håkansson Eiritz, kommunikatör Åsa 
Nordlinder, översättarombud Andre-
as Norman (till och med september), 
förbundsjurist Ulrika Nyh (till och 
med april), förbundsombud Susanne 
Steneros, översättarinformatör Johan-
na Svartström (från och med oktober), 
förbundssekreterare Ewa Ulander samt 
förbundsjurist Maria Wande (från och 
med april). 
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EKONOMI

Flerårsjämförelse (inkl servicebolag)

Översikt över förbundets resultat och ställning (i tkr)

		  2017	 2018	 2019	 2020	 2021

Resultat efter finansiella poster	 152	 -570	 248	 4 153	 10 756

Eget kapital, totalt	 29 587	 29 017	 29 265	 33 418	 44 174

Utvecklingen av kostnader (inkl servicebolag)

Förbundets kostnader, exkl utdelade stipendier

		  2017	 2018	 2019	 2020	 2021

Kanslikostnader	 8 297	 8 504	 9 011	 8 969	 9 623

Tidskriften Författaren	 785	 901	 1 011	 1 098	 1 026

Information/kommunikation/kurser	 341	 509	 193	 203	 163

Författarnas och översättarnas hus	 -161	 -15	 79	 -141	 1 768

Stipendiebostäder	 340	 444	 512	 207	 45

Stämma	 751	 442	 269	 145	 304

Styrelse	 1 518	 1 421	 1 352	 1 303	 1 580

Tillkommande projekt	 0	 0	 0	 0	 0

Valnämnd, revision, ref.grupp	 263	 372	 285	 174	 154

Invalshantering	 202	 196	 184	 241	 186

Bokmässan	 341	 286	 290	 67	 28

Sektioner	 1 021	 1 069	 1 030	 801	 875

Biblioteksfrågor	 153	 143	 142	 228	 101

Regionombud	 86	 70	 83	 39	 24

Upphovsrätt/rådgivning/kulturpolitik	 473	 351	 346	 260	 328

Internationell verksamhet	 366	 503	 275	 150	 147

Alis		  701	 781	 625	 607	 616

		  15 477	 15 977	 15 687	 14 352	 16 968

Kopieringsfond

		  2017	 2018	 2019	 2020	 2021

Ingående balans	 5 100	 5 100	 5 100	 5 100	 8 397

Erhållet från Bonus	 20 357	 17 978	 19 626	 20 427	 28 442

Utbetalda stipendier	 -17 700	 -15 900	 -17 420	 -14 580	 -16 800

Författarförbundets avdrag inkl skatt* 	 -2 657	 -2 078	 -2 206	 -2 550	 -3 446

Utgående balans	 5 100	 5 100	 5 100	 8 397	 16 593

*(sedan 2018 tillämpas avdrag enligt LKFU) 

2012 startade verksamhet i Sveriges Författarförbund Service AB, dotterbolag till Sveriges Författar-
förbund. För att den totala verksamheten som bedrivits i Sveriges Författarförbund ska bli tydligt, i såvål 
förbundet som servicebolaget, är siffrorna på de inledande sidorna totaler.

Efter de inledande sidorna med rapporter följer årsredovisningar där förbundet respektive servicebolaget 
redovisas var för sig.
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Resultatuppföljning 2021

Kopieringsersättning
Delen Bonusmedel (8 196 tkr) utgörs av de sista utbetalning-
arna av de kopieringsmedel som Bonus kvarhöll 2016–2019. 
Dessa medel sparas av förbundet enligt styrelsebeslut i 
januari 2021 i en reserv, till en framtida ändring i rutinen av 
utdelning av kopieringsstipendier. Förfarandet påverkade 
inte summan av 2021 års kopieringsstipendier. I korthet går 
rutinändringen ut på att kopieringsmedel ska betalas ut året 
efter förbundets inkassering. Hitintills har utbetalningen gjorts 
parallellt med att förbundet erhåller medel, vilket medfört en 
rad problem förknippade med estimat angående slutsumman 
och summor för avdrag. Under 2021 erhöll 280 författare och 
översättare sammanlagt 16,8 mkr i kopieringsstipendier via 
förbundet.

Resultatet utöver de öronmärkta Bonusmedlen blev (10 756-
8196) = 2 560 tkr, samma förfarande och beräkning av de 
öronmärkta Bonusmedlen år 2020 gav ett resultat på (4153-
3 297) = 856 tkr. 

Kapitalinkomster
Under oktober 2021 såldes samtliga innehav hos Söderberg 
& Partner samt hos SEB. Reavinsten* blev totalt 5,3 mkr 
(varav 1,1 mkr skatt). Totalt frigjordes 27,4 mkr (efter skatt), av 
dessa investerades 80 % (21,9 mkr) i Handelsbankens fon-
der Sverige Index criteria och Global index criteria i lika delar. 
De resterande 20 % (5,5 mkr) ska enligt beslut placeras på 
ett konto hos SBAB. Totalt genererade placerat kapital en 
vinst på upphovspersonernas pengar med cirka 4,6 mkr.

Kapitalet bidrog till koncernens resultat med 4 633 tkr 2021.

Författarnas och översättarnas hus
Under 2021 renoverades samtliga fönster på förbundets 

fastighet. Fönsterrenoveringen blev tillsammans med andra 
åtgärder, såsom omläggning av plåttaket över porten 88 C, 
tillkommande kostnader och uteblivna intäkter, (1,1 mkr) 
dyrare än budgeterat. Tillkommande kostnader utgjordes till 
del av tillval av energiglas (400 tkr), en investering som tjänas 
in kommande år. Värmen i fastigheten kostade (336 tkr) 
2021 exklusive el och utgör ca 10 % av fastighetens årliga 
driftskostnad. En större del av fönsterkostnaden utgjordes av 
rörliga kostnader för träreparationer som varit svåra att bud-
getera. I övrigt skiljer sig lagd fastighetsbudget från förväntat 
utfall då hyresrabatt utgått under året (delvis kompenserat 
av staten) och då delar av lokalintäkter för 2021 redovisades 
redan 2020 och bidrog till det årets resultat (med +200 tkr). 
Fastighetens underskott (-1 768 tkr) finansieras till del av till-
skott från fastighetsfonden (+639 tkr) enligt beslutad budget 
för 2021.

Fastigheten belastar 2021 års resultat med (-1 768 tkr).

Medlemsintäkter
Medlemsantalet ökade med cirka 40 personer mellan åren 
2020 och 2021, vilket motsvarar cirka 1 %. Medlemsintäk-
terna (4 626 tkr) följer därmed budget (4 635 tkr). Dessa 
intäkter ska finansiera åtgärder och insatser som vänder sig 
exklusivt till medlemmar och täcka hela eller delar av kost-
nader för stämma, invalsprocess, medlemstidning, styrelse, 
medlemsinformation, kurser och sektioner. Förbundet möter 
ökande krav från externa intressenter att medel, såväl externa 
som interna, redovisas och spenderas i enlighet med regel-
verk och bestämmelser.

Stipendiebostäder
Coronapandemin innebar, liksom året innan, att färre 
stipendiater (5 av normalårets 26) kunde företa sin resa till 

Sveriges Författarförbund (inklusive Sveriges författarförbund Service AB) redovisar en vinst för 
2021 med 10 756 tkr. Det positiva resultatet beror övergripande på att en större summa Bonusmedel 
(8 196 tkr) går över resultatet innan de läggs till fotokopieringsfonden för senare stipendieutdel-
ning. Samt på att medel som härrör från försäljning av förbundets försäljning av innehav förvaltat av 
Söderberg & Partners och SEB och en vinst (efter skatt) på 4 220 tkr har realiserats.



39

huset i Aten, dock inkom i vanlig ordning hyresintäkterna 
från Läromedelsförfattarna och Journalistförbundet, liksom 
utgifter för den löpande driften. Vistelsestipendierna i Kavalla 
i Grekland kunde inte nyttjas. Förbundet kunde dock erbjuda 
stipendiater och medlemmar tillgång till husen på Runmarö 
i Stockholms skärgård och husen var mer välbesökta än 
någonsin. Sammantagen kostnad för stipendiebostäderna 
(45 tkr) jämfört med budgeten (266 tkr) illustrerar följderna av 
pandemin, då den minskade kostnaden till största del beror 
på att mycket färre resestipendier, för resor utanför Sverige, 
betalades ut.

Coronapandemins inverkan 
Den tillfälliga krisfond som finansieras av privat donerade 
medel och som upprättades 2020 förmedlade (1 194 tkr) 
under sitt första år och ytterligare (992 tkr) under 2021, till 
författare och översättare som förlorat intäkter på grund av 
pandemin. 

Pandemin har inneburit att förbundet sökt och fått extra 
pengar från Kulturrådet under 2021, (400 tkr) som använts 
till bokmässa, inkomstundersökning och kurser. Förbundets 
kostnad för dessa aktiviteter har därför minskat avsevärt jäm-
fört med budget. Bokmässan, som till största del var digital, 
kostade (28 tkr) jämfört med budget (279 tkr). 

Restriktionerna påverkade fortsatt förbundets verksamhet 
under 2021 vilket ses tydligast vid en jämförelse av de totala 
rese- och logikostnaderna. I augusti 2021 släppte restriktio-
nerna och resandet tog fart på nytt, en jämförelse mellan åren 
ger följande totala rese- och logikostnader; 2019 (1006 tkr), 
2020 (245 tkr) och 2021 (463 tkr).

Kansli och styrelse
Kansliets löpande kostnader utöver personal har minskat 
något (med 10 %) under en treårsperiod, kostnaderna för 
teknik och datorprogram har setts över och minskat (med 41 
%) sedan 2019 trots en intensifierad användning av digitala 
verktyg under pandemin. Lönekostnaderna för personal har 
sedan 2019 ökat med 9 %, ingen lönerevision var aktuell  
och lönekostnaderna låg stilla mellan åren 2020 och 2021.  
I kanslibudgeten ingår förbundets hyra (228 tkr) i form av 
skatt på nyttjande av egen lokal, en knapp fjärdedel av mark-
nadshyrorna för lokaler i Stockholms stad, vilket motiverar 
löpande underhåll och investeringar i förbundets fastighet. 
Kansliets kostnader inkluderar kostnader för gemensamma 
ytor, teknisk utrustning, medlemssystem, frakt och andra 
generella driftskostnader. Kansliets kostnader 2021 (9 623 
tkr) jämfört med budget (9 026 tkr).

Styrelsens kostnader har över en tvåårsperiod ökat med 17 
%, främst beroende på större andel nedlagd tid för styrelsen 
och adjungerade och stämmans beslut att från och med år 
2020 öka arbetsutskottets arvode. Arvodeskostnaden ökade 
33 % mellan 2019 och 2021. Rese- och logikostnaderna 
minskade under samma period med 62 % och utföll som en 
följd av pandemin endast under perioden aug–dec 2021. 
Styrelsens kostnad 2021 (1 580 tkr) jämfört med budget 
(1676 tkr).

Gästhem och förvaltningar
Författarnas internationella gästhem, som är en fristående 
stiftelse, har under åren dragits med underskott och de 
förändringar som genomfördes 2020 visade sig vara fortsatt 
lyckosamma då pandemin och därmed den minskade belägg-
ningen fortsatte under 2021. I och med minskade kostnader 
för drift och lägre hyra är förhoppningen att förbundet i fram-
tiden inte ska behöva efterskänka hyra för stiftelsens lokaler 
i förbundets fastighet, som tidigare år, och att stiftelsens 
fortlevnad säkras. 

Författarförbundet förvaltar ett antal anknutna och fristående 
stiftelser och kansliet sköter all administration och ekonomi. 
De elva stiftelser som förbundet förvaltar betalar för adminis-
trationen baserat på antal verifikationer i bokföringen. Rutinen 
är rättvis men intäkten är svårare att budgetera än ett fast 
belopp. Förvaltingsintäkterna 2021 är totalt (366 tkr) högre 
än budget (284 tkr). 

Sektionerna 
Sektionerna har under de båda pandemiåren 2020 (utfall 
796 tkr) och 2021 (utfall 875 tkr) inte nyttjat hela utrymmet i 
budget (1018 tkr per år). Utfallet är i sin helhet en pandemi
effekt då inga resor gjordes feb–aug 2021.

Alis och talboksmedel
Förbundet inkasserar talboksmedel som administreras och 
utbetalas till rättighetshavare via Alis. Talboksersättningen är 
en kompensation till upphovspersoner då talböcker framställs 
med en inskränkning i upphovsrättslagen. Riksdagen anslår 
medel till ersättningen åt de litterära upphovspersonerna som 
betalas ut till Sveriges Författarförbund. Fördelningen sker 
med hjälp av rapporter om inspelade och kopierade talböcker 
som förbundet varje år får från Alis. Under 2021 betalade Alis 
ut drygt 11 mkr i talboksmedel.

Alis verksamhet har sedan starten för 25 år sedan delvis 
finansierats och garanterats genom tillskott från stiftarorgani-
sationerna (Författarförbundet, Journalistförbundet, Läro-
medelsförfattarna och Dramatikerförbundet). Totalt uppgår 
det så kallade garantibeloppet till 1,3 mkr per år, Förbundets 
andel är 38 % (494 tkr/år). Målet har varit att Alis ska stå på 
egna ben och inte vara beroende av tillskott. Förbundet har 
tillsammans med Journalistförbundet förbundit sig att under 
5-årsperioden 2017–2021 täcka Alis underskott med upp till 
400 tkr/år vardera. Förbundets kostnader för Alis var under 
2021 (616 tkr) jämfört med 2020 (607 tkr) 2019 (625 tkr) 
2018 (781 tkr) och 2017 (701 tkr).

*(realisationsvinst = mellanskillnaden anskaffningspris och 
försäljningssumma)
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(tkr)RESULTATANALYS (inkl servicebolag)
Utfall 2021 jämfört med utfall 2020 

	 UTFALL 2020 	 UTFALL 2021 	 FÖRÄNDRING

INTÄKTER

Medlems- och serviceavgifter	 4 788	 4 626	 -162

Bidrag Sveriges författarfond	 8 524	 8 575	 51

Kopieringsersättning	 4 473	 9 103	 4 630

Talboksmedel	 80	 79	 -1

Övriga upphovsrättsliga ersättningar	 99	 147	 48

Internationella projekt	 51	 194	 144

Kapitalinkomster	 215	 4 633	 4 418

Förvaltningar	 266	 366	 99

Arv/gåvor	 9	 0	 -9

	 18 505	 27 724	 9 219

KOSTNADER

Kanslikostnader	 -8 969	 -9 623	 -654

Tidskriften Författaren	 -1 098	 -1 026	 72

Information/kommunikation/kurser	 -203	 -163	 40

Författarnas och översättarnas hus	 141	 -1 768	 -1 909

Stipendiebostäder	 -207	 -45	 161

Stämma	 -145	 -304	 -159

Styrelse	 -1 303	 -1 580	 -277

Tillkommande projekt	 0	 0	 0

Valnämnd, revision, ref.grupp	 -174	 -154	 20

Invalshantering	 -241	 -186	 55

Bokmässan	 -67	 -28	 39

Sektioner	 -801	 -875	 -74

Biblioteksfrågor	 -228	 -101	 128

Regionombud	 -39	 -24	 16

Upphovsrätt/rådgivning/kulturpolitik	 -260	 -328	 -68

Internationell verksamhet	 -150	 -147	 3

Alis		 -607	 -616	 -9

	 -14 352	 -16 968	 -2 616

			 

RESULTAT	 4 153	 10 756	 6 603

Kanslikostnader

Personalkostnader	 7 649	 8 828	 1 179

Övriga kostnader	 1 632	 1 230	 -402

Avskrivningar	 124	 125	 1

Skatt	 -436	 -560	 -124

Summa	 8 970	 9 623	 653
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(tkr)RESULTATANALYS (inkl servicebolag)
Utfall 2021 jämfört med budget 2021

	 BUDGET 2021	 UTFALL 2021	 AVVIKELSE

INTÄKTER

Medlems- och serviceavgifter	 4 635	 4 626	 -8

Bidrag Sveriges författarfond	 8 575	 8 575	 0

Kopieringsersättning	 1 402	 9 103	 7 701

Talboksmedel	 84	 79	 -4

Övriga upphovsrättsliga ersättningar	 69	 147	 78

Internationella projekt	 94	 194	 100

Kapitalinkomster	 86	 4 633	 4 547

Förvaltningar	 284	 366	 82

Arv/gåvor	 0	 0	 0

		  15 228	 27 724	 12 496

KOSTNADER

Kanslikostnader	 -9 026	 -9 623	 -597

Tidskriften Författaren	 -1 002	 -1 026	 -24

Information/kommunikation/kurser	 -332	 -163	 168

Författarnas och översättarnas hus	 -639	 -1 768	 -1 129

Stipendiebostäder	 -266	 -45	 221

Stämma	 -419	 -304	 115

Styrelse	 -1 676	 -1 580	 96

Tillkommande projekt	 -50	 0	 50

Valnämnd, revision, ref.grupp	 -233	 -154	 79

Invalshantering	 -217	 -186	 31

Bokmässan	 -279	 -28	 250

Sektioner	 -1 018	 -875	 142

Biblioteksfrågor	 -198	 -101	 97

Regionombud	 -62	 -24	 38

Upphovsrätt/rådgivning/kulturpolitik	 -364	 -328	 36

Internationell verksamhet	 -326	 -147	 178

Alis		 -852	 -616	 236

		  -16 956	 -16 968	 -12

			 

RESULTAT	 -1 727	 10 756	 12 483

Kanslikostnader

Personalkostnader	 8 170	 8 828	 -658

Övriga kostnader	 1 270	 1 230	 40

Avskrivningar	 122	 125	 -3

Skatt	 -536	 -560	 24

Summa	 9 026	 9 623	 -597
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(tkr)RESULTATRÄKNING (inkl servicebolag)
Utfall 2021 jämfört med utfall 2020

	 UTFALL 2020	 UTFALL 2021	 FÖRÄNDRING

Nettoomsättning

 	 Upphovsrättsersättning	 20 438	 28 516	 8 077

 	 Uppdragsersättninga bla förvaltning	 1 319	 745	 -574

 	 Prenumerationer och annonsintäkter	 56	 26	 -31

 	 Hyresintäkter	 3 680	 3 427	 -254

 	 Övriga nettoomsättningsintäkter	 52	 31	 -21

Medlemsavgifter	 4 794	 4 883	 88

Organisationsbidrag från Sveriges Författarfond	 8 524	 8 575	 51

Talboksmedel	 12 207	 12 136	 -71

Övriga bidrag	 3 803	 5 152	 1 349

Övriga intäkter	 76	 126	 51

Arv		 9	 0	 -9

Summa intäkter	 54 959	 63 616	 8 657

Lämnade bidrag och stipendier	 -28 762	 -30 281	 -1 520

Övriga externa kostnader

 	 Fastighetskostnader	 -2 792	 -5 000	 -2 208

 	 Resekostnader	 -245	 -463	 -218

 	 Övriga kostnader (konsult, tryck, porto, leasing,
 	 försäkring, revision mm)	 -7 432	 -7 992	 -559

Personalkostnader

 	 Löner och arvoden	 -7 166	 -7 691	 -525

 	 Sociala avgifter	 -2 844	 -3 604	 -760

 	 Övriga personalkostnader, trakt, bilersättn	 -116	 -106	 9

Avskrivningar	 -475	 -477	 -2

Summa kostnader	 -49 832	 -55 614	 -5 782

			 

Verksamhetsresultat	 5 127	 8 002	 2 875

Resultat från värdepapper	 509	 5 846	 5 336

Ränteintäkter	 4	 2	 -3

Räntekostnader	 -10	 -1	 8

Summa finansnetto	 504	 5 846	 5 342

Resultat efter finansiella poster	 5 631	 13 848	 8 217

Skatt 	 -1 479	 -3 092	 -1 613

RESULTAT	 4 153	 10 756	 6 603
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KANSLIKOSTNADER (inkl servicebolag)

		  2017	 2018	 2019	 2020	 2021

Löner och semesterlöner	 3 931	 4 373	 4 588	 4 594	 5 007

Lön förbundsdirektör	 714	 541	 742	 749	 769

Pensionsförsäkringar	 502	 527	 625	 472	 753

Pensionsförsäkring förbundsdirektör	 95	 134	 162	 169	 182

Övriga sociala avgifter	 1 615	 1 717	 1 876	 1 575	 2 025

Utbildning, personalvård, resekostnader	 167	 112	 78	 83	 92

Rekryteringskostnad	 255	 29	 0	 7	 0

Summa personalkostnad	 7 279	 7 433	 8 071	 7 649	 8 828

Hyra/service datorer övr teknik, programvara	 269	 371	 328	 229	 194

Inhyrda kanslitjänster	 99	 323	 17	 7	 46

Skatt för att nyttja lokaler Drottninggatan	 195	 195	 236	 236	 228

Städning lokaler 	 120	 103	 130	 100	 126

Porto och frakt	 102	 119	 107	 120	 98

Telefon och internet	 78	 81	 103	 123	 111

Litteratur	 58	 50	 52	 17	 22

Försäkringar	 29	 28	 29	 30	 42

Vidareutveckling av medlemsdatabas Movits	 175	 54	 121	 293	 52

Övriga kostnader*	 354	 240	 259	 497	 338

Lönebidr, momskorr, återbet särsk löneskatt	 -39	 -25	 -21	 -19	 -27

Summa övriga kostnader	 1 440	 1 539	 1 360	 1 632	 1 230

Avskrivningar	 89	 100	 119	 124	 125

Skatteavdrag	 -511	 -568	 -539	 -436	 -560

Summa	 8 297	 8 504	 9 011	 8 970	 9 623

Antal anställda på kansliet	 9,5	 9,4	 10,1	 9,9	 9,8

*) Inklusive mindre summor avseende kontorsmaterial, medlemsavgifter, förbrukningsmaterial, reparation av inventarier, 
datorprogram.

STYRELSEKOSTNADER

		  2017	 2018	 2019	 2020	 2021

Arvode styrelse och adjungerade	 121	 144	 138	 97	 162

Arvode AU	 713	 671	 683	 773	 933

Pensionsförsäkringar	 32	 36	 31	 35	 42

Övriga sociala avgifter	 275	 269	 262	 280	 338

Resekostnader, logi, traktamenten	 146	 212	 186	 66	 71

Sammanträdeskostn, representation, konf	 253	 104	 66	 58	 45

Övriga kostnader 	 12	 16	 16	 22	 25

Skatteavdrag	 -34	 -31	 -30	 -28	 -36

Summa styrelsekostnader	 1 518	 1 421	 1 352	 1 303	 1 580

(tkr)
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Styrelsekostnaderna varierar beroende på antal ledamöter, 
antal möten och var i landet ledamöterna bor.

(tkr)SEKTIONSKOSTNADER

		  UTFALL	 UTFALL	 UTFALL	 UTFALL	 UTFALL
		  2017	 2018	 2019	 2020	 2021

SEKTIONER

Skönlitterära sektionen

Styrelse	 -173	 -140	 -153	 -117	 -119

Kurser, medlemsservice, internationellt arbete	 -55	 -67	 -75	 -59	 -74

Katapultpriset	 -40	 -40	 -40	 -40	 -40

		  -268	 -247	 -268	 -216	 -233

Fackförfattarsektionen

Styrelse	 -105	 -112	 -114	 -97	 -102

Kurser, medlemsservice, internationellt arbete	 -83	 -64	 -68	 -39	 -60

Sakprosaprofessur	 -30	 -8	 -51	 -21	 0

		  -218	 -184	 -233	 -157	 -162

Sektionen för barn och ungdom

Styrelse	 -183	 -158	 -173	 -118	 -147

Kurser, medlemsservice, internationellt arbete	 -79	 -108	 -64	 -66	 -74

Priset Slangbellan	 -40	 -40	 -40	 -40	 -40

		  -302	 -306	 -277	 -224	 -261

Översättarsektionen

Styrelse	 -176	 -148	 -136	 -103	 -106

Kurser, medlemsservice, internationellt arbete	 -22	 -149	 -75	 -57	 -62

Årets översättning/Översättarpris	 -35	 -35	 -41	 -39	 -40

		  -233	 -332	 -252	 -199	 -208

		  -1 021	 -1 069	 -1 030	 -796	 -864

Kritikerpriset				    -4	 -11

Sektionskostnader totalt
		  UTFALL	 UTFALL	 UTFALL	 UTFALL	 UTFALL
		  2017	 2018	 2019	 2020	 2021

Benämning

Kostnader för styrelsearbete	 -637	 -558	 -576	 -435	 -474

Kurser, medlemsservice, internationellt arbete	 -239	 -388	 -282	 -221	 -270

Priser/professur	 -145	 -123	 -172	 -144	 -131

Summa sektionskostnader	 -1021	 -1069	 -1030	 -800	 -875



45

FÖRVALTNINGSBERÄTTELSE

Årsredovisningen är upprättad i tusental 
svenska kronor, tsek.

Författarförbund verksamhetsåret 
2021
Enligt stadgan ska Författarförbundet värna 
yttrandefriheten och stärka medlemmarnas 
förutsättningar att vara yrkesverksamma som 
författare och översättare. Under 2021 valde 
styrelsen att i detta arbete särskilt fokusera 
på att
•	 Öka bokens värde – Genom att följa ut-

vecklingen och anta utmaningarna på den 
digitala bokmarknaden med hänsyn till 
upphovsrätt, avtal och ersättningar.

•	 Stärka kulturpolitiken så att den innefattar 
skarpa förslag om litteraturens och biblio-
tekens roll i samhället – Genom att fortsätta 
debatt och dialog fram till valet 2022.

•	 Tillvarata författares och översättares eko-
nomiska intressen genom att deras tillgång 
till sociala trygghetssystem och offentliga 
ersättningssystem ökar. 

•	 Förbundet ska upplevas som en relevant och 
viktig organisation för professionella förfat-
tare och översättare, idag och imorgon.

 
Covid-19
Covid-19 kom även under 2021 att påverka 
förbundet, liksom övriga samhället. I enlighet 
med myndigheternas råd har personalen till 
största del jobbat hemifrån. Flertalet möten 
och arrangemang har hållits digitalt, vilket 
medfört lägre kostnader för resor och logi. 
Årsmötet kunde dock hållas som vanligt 
i Stockholm under augusti då en lättnad i 
smittoläget och restriktioner förelåg. För-
bundet har vidare till följd av pandemin gett 
lokalhyresgäster (restauranger och gästhem) 
hyresrabatter, till viss del kompenserade av 
det statliga stödet för detta som utgick under 
början av året. 
 
Stipendieutlysning och -nyttjande har även 
det påverkats av pandemin då stipendiater 
inte kunnat resa som planerat. Vi har därför 
skjutit fram flertalet stipendier i tid. Nämnas 
kan även att den av förbundet ägda fastighe-
ten i Aten tyvärr varit utsatt för flera fall av 

skadegörelse och inbrott, även detta till följd 
av pandemin då den befinner sig i ett område 
som på grund av reserestriktion varit mer eller 
mindre obebott.
Den krisfond som inrättades under våren 2020 
med bidrag från flera författare, stiftelser och 
förlag kunde även under 2021 dela ut mindre 
summor till författare och översättare i akut 
ekonomisk kris till följd av pandemin.
 
Upphovsrätt
Under 2021 har avtalsförhandlingar hållits 
med ett förlag beträffande översättaravtal. 
Även på författarsidan pågår samtal med 
ytterligare förlag. 

Författarförbundet har därutöver ingått i 
två arbetsgrupper för implementering av 
DSM-direktivet. Utredningen har lämnat sitt 
förslag och efter ett intensivt arbete med att 
analysera förslagen lämnades ett yttrande i 
december 2021. 

Vi har även deltagit i utvärderingen av PKE 
samt arbetar med det så kallade upphovsrätts-
direktivet. Vi har även hanterat frågor som rör 
hybridförlag då vi får många frågor om dessa 
i rådgivningen. Råd och information om detta 
finns nu på vår hemsida. Rådgivningen till 
medlemmar samt debutanter fortgår.
 
Talboksersättningen höjdes glädjande nog 
under året till 12 169 000 kr med avdrag för 
administration. Talboksmultipeln för produk-
tionsåret 2020 blev 0,56 kr. (2017 års nivå var 
0,95 kr) per halvtimme prosa i original. Då 
talboksanvändningen stadigt ökar fortsätter 
förbundet att verka för ett höjt anslag.
Författarförbundet har fortsatt också opini-
onsbildat för bokens värde med avsikt att bely-
sa hur upphovsrätt och ersättningar urholkas 
på den digitala marknaden inte minst genom 
streamingtjänsters ökade betydelse.
 
Biblioteksersättningen för utlån på biblioteket 
förhandlas vartannat år mellan staten och 
de litterära upphovspersonerna. Utfallet av 
förhandlingen 2021 innebär att ersättning-
en höjs med 8 öre till 2 kronor för 2022 och 
sedan med ytterligare 4 öre för 2023. Det är en 
sammanlagd höjning med 3 696 000 kr. Som 

Sveriges Författarförbund
802004-7687Årsredovisning

företrädare för upphovsrättsorganisationerna 
hade vi velat se en större höjning. Därför har 
ett annat viktigt resultat av förhandlingen va-
rit att politiken dels delar vår analys av att den 
utökade utlåningen av e-böcker och den ökade 
digitaliseringen har förändrat förutsättningar-
na för biblioteksersättningen, dels ett löfte om 
fortsatt fördjupad dialog i frågan under hösten 
inför kommande förhandlingar.
 
Sakpolitiskt arbete
Under 2021 har framför allt två av Författar-
förbundets fokusområden varit vägledande för 
arbetet, att
•	 Stärka kulturpolitiken så att den innefattar 

skarpa förslag om litteraturens och biblio-
tekens roll i samhället genom att fortsätta 
debatt och dialog fram till valet 2022.

•	 Tillvarata författares och översättares eko-
nomiska intressen genom att deras tillgång 
till sociala trygghetssystem och offentliga 
ersättningssystem ökar.

 
2021 var många statliga utredningar som är 
viktiga för förbundet ute på remiss. Det gäller 
exempelvis utredningar om sjukpenninggrun-
dande inkomst (SGI), DSM-direktivet (ett di-
rektiv som syftar till att ytterligare harmonise-
ra upphovsrättslagstiftningen inom EU i syfte 
att underlätta en gemensam inre marknad 
för digital användning av upphovsrättsligt 
skyddat material), privatkopieringsersättning 
(PKE), lättnader för mikroföretag, pliktexem-
plar, upphovsrättsdirektivet samt återstarts-
utredningen. Författarförbundet har aktivt 
arbetat med alla dessa och lämnade i flertalet 
fall in egna yttranden.  Författarförbundet är 
även medlemmar i KLYS och engagerad i såväl 
styrelse som olika arbetsgrupper.

Ett annat prioriterat område för Författarför-
bundet har varit att fortsatt följa, uppvakta 
och debattera vad som händer med folkbiblio-
teken, förslaget till en nationell biblioteksstra-
tegi och skolbiblioteksutredningen.
 
Författarförbundet arbetar vidare med 
regionala bevakare i de län som reviderar 
sina regionala kulturplaner samt i Sápmi. 
Huvuduppgiften är att bevaka och påverka hur 
ord-området tas om hand i regionala kultur-

Styrelsen för Sveriges Författarförbund får härmed avge årsredovisning för 
räkenskapsåret 2021.
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planer, samt specifikt för det samiska ombudet 
att bidra till att förbättra villkoren för samisk 
litteratur i Sverige och öka förståelsen för Sáp-
mi som en kulturell och tvärnationell region. 
Det finns även ett råd för samisk litteratur. 
Tre yttranden över regionala kulturplaner har 
lämnats under året.

Under året har förbundet även rekryterat en 
litteraturpolitisk sekreterare för att förstärka 
arbetet.
 
Yttrandefrihet
Arbetet bedrivs löpande exempelvis genom 
försvar av yttrandefriheten i Sverige och 
globalt, samt arbete för minoritetsspråkens 
litteratur. Området inbegriper ett arbete mot 
hot och hat samt även stödinsatser för utsatta 
enskilda litterära upphovspersoner inklusive 
ICORN författare. 
 
Under 2021 har Författarförbundet fortsatt 
sitt arbete tillsammans med Svenska Pen m.fl. 
för Dawit Isaaks och Gui Minhais frigivande. 
Åtskilliga debattartiklar och manifestationer 
har anordnats publikt. Förbundet har också 
i nära dialog med kollegor i Belarus samt i 
Europa följt situationen för författare, översät-
tare och kulturarbetare i landet. Tragiskt nog 

likviderades vår systerorganisation i Belarus 
den 1 oktober 2021.

Organisation och arrangemang
Även under stora delar av 2021 har mycket av 
denna verksamhet fått ske digitalt på grund av 
Coronapandemin. På den semidigitala Bok- 
och biblioteksmässan, i september arrangera-
de förbundet ett heldagsprogram som fanns 
att offentligt ta del på vår hemsida fram till 
årsskiftet. Rum för Översättning arrangerades 
som tidigare år men nu på den semidigitala 
Bok- och biblioteksmässan.

Under året har ett flertal digitala kurser hållits 
för medlemmar, delvis med stöd från Kultur-
rådet. Förbundet initierade även en medlem-
sundersökning om inkomster, upplagor och 
format vars resultat kommer att bearbetas och 
redovisas under 2022.
 
På Förbundsstämman 2021 fick Grethe 
Rottböll förnyat förtroende som ordförande 
för Sveriges Författarförbund. Stämman som 
var planerad till maj sköts upp till augusti 
och kunde genomföras, nästan, som vanligt 
på ABF-huset i Stockholm. Styrelsen höll 11 
möten under året, de flesta på distans som 
digitala möten. Adjungerade från sektionerna, 

biblioteksrådet och internationella rådet deltog 
på styrelsens arbetsutskotts möten samt på det 
årliga strategimötet. 
 
På personalsidan skedde ett antal förändring-
ar. Jon Dahlén och Ulrika Nyh, avslutade sina 
tjänster som förbundsjurister under våren 
2021. I deras ställe tillträdde Maria Wande 
(i mars) respektive Åsa Anesäter (i augusti) 
tjänsterna som förbundsjurist. Ludvig Berg-
gren tillträdde som litteraturpolitisk sekrete-
rare i juni på den vakans som funnits efter att 
jurist Ana Rahbari slutade 2020.
 
Övrigt
Styrelsen initierade under året en översyn av 
förbundets kapital och placeringar vilket re-
sulterade i en uppdaterad placeringspolicy och 
ett byte av kapitalförvaltare. I samband med 
detta uppstod reavinster och ej budgeterade 
intäkter av kapital.

Förbundets fastighet på Drottninggatan 88B-
C är i behov av renovering och en underhålls-
plan har tagits fram. I enlighet med denna 
har under 2021 takförbättringar skett med 
anledning av säkerhet och sotning och husets 
samtliga fönster har renoverats och målats 
utvändigt.

Annual report drawn up in Swedish kronor by 
the thousand, TSEK.
 
Swedish Writers’ Association - Busi-
ness Year 2021
According to its charter, the Swedish Writers’ 
Association must protect freedom of expres-
sion and strengthen the ability of its members 
to work professionally as writers and transla-
tors. In 2021, the Board of Directors chose to 
focus its work in this area on
•	 Increase the value of books – Following 

developments and meeting the challenges 
of the digital book market with regard to 
copyright, contracts and remuneration.

•	 Strengthen cultural policy to include sharp 
proposals concerning the role of literature 
and libraries in society – By continuing the 
debate and maintaining dialogue until the 
2022 elections.

•	 Look after the financial interests of authors 
and translators by giving them increased 
access to social security and public reimbur-
sement systems. 

•	 The association should be perceived as a 
relevant and important organisation for 
professional authors and translators, both 
now and in the future.

 

Covid-19
Covid-19 continued to affect the association 
in 2021, just as it did the rest of society. In 
accordance with the advice of the government, 
staff have largely been working from home. 
Most meetings and events have been held 
digitally, which reduced travel and accommo-
dation expenses. However, the annual meeting 
in August could be held in person as usual in 
Stockholm due to a relief in the infection num-
bers and a lifting of the most strict restrictions. 
Furthermore, as a result of the pandemic, 
the association has granted rent discounts to 
tenants (restaurants and guesthouses) and 
received partial compensation for this mea-
sure via the state aid that was provided at the 
beginning of the year. 
 
Announcements and use of scholarships has 
also been impacted by the pandemic as scho-
larship recipients have not been able to travel 
as planned. As such, we have chosen to delay 
the majority of the scholarships. It should also 
be mentioned that the property in Athens 
owned by the association has unfortunately 
been subjected to multiple cases of vanda-
lism and burglary. This is also a result of the 
pandemic as the property is located in an area 

that has been more or less uninhabited due to 
restrictions.

The crisis fund that was set up in the spring 
of 2020 through contributions from multiple 
authors, foundations and publishers was also 
able to distribute smaller amounts to authors 
and translators in acute financial situations 
due to the pandemic in 2021.
 
Copyright
In 2021, negotiations have been held with a 
publisher concerning translation agreements. 
Discussions are also ongoing with other 
publishers on the author’s side. 

The Writers’ Association have also been part 
of two committees regarding the implementa-
tion of the DSM Directive. The committee has 
submitted its proposal and following a period 
of intense work analysing the proposals, a 
statement was submitted in December 2021. 

We have also participated in the evaluation 
of the Private Copying Levy. We are also 
currently working on the so called Directive 
on Copyright in the Digital Single Market. We 
have also handled issues concerning hybrid 

Directors’ report
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publishers, as we have received many queries 
regarding this in our consultations. Advice 
and information on this matter are now 
available on our website. Consultations with 
members and debutantes continues.
 
We were happy to learn that the talking 
book allowance subsidy was raised to SEK 
12,169,000 in 2021, with administrative deduc-
tions being applied. The talking book multiple 
for the 2020 production year was SEK 0.56. 
(the 2017 level was SEK 0.95) per half hour 
of original prose. As the use of talking books 
is becoming more common, the Association 
continues to petitions for a higher allowance.

The Swedish Writers’ Association has also 
continued working to elevate public opinion of 
the value of books, with the aim of highligh-
ting how copyright and remuneration are 
being eroded in the digital market, not least 
through the increased importance of strea-
ming services.
 
The library remuneration rate for loans at the 
library is renegotiated every two years between 
the state and the literary authors. The outcome 
of the 2021 negotiations is that the remune-
ration rate is raised by SEK 0.08 to SEK 2 for 
2022 and then by an additional SEK 0.04 for 
2023. This amounts to a total increase of SEK 
3,696,000. As representatives for the author 
organisations, we would have liked to see a 
larger increase. Therefore, another important 
outcome from the negotiations has been that 
policy makers share our analysis of the ex-
panded lending of e-books and the increased 
digitisation has changed the conditions for 
the library remuneration rate, and that we 
were promised a more in-depth dialogue on 
the issue in the autumn ahead of upcoming 
negotiations.
 
Substantive political work
In 2021, two of the Authors’ Association’s focal 
areas have provided guidance for the work, 
those being
•	 Strengthen cultural policy to include sharp 

proposals concerning the role of literature 
and libraries in society by continuing the 
debate and maintaining dialogue until the 
2022 elections.

•	 Look after the financial interests of authors 
and translators by giving them increased 
access to social security and public reimbur-
sement systems.

 
In 2021, many investigations that are impor-
tant to the association have been circulated for 
comment. These include investigations concer-
ning income qualifying for sickness allowance 
(SGI), the DSM Directive (a directive intended 
to further harmonise EU copyright law in 
order to facilitate a common internal market 
for digital use of copyrighted material), blank 
media tax (PKE), relief for micro businesses, 
deposit copy, the Directive on Copyright in 

the Digital Single Market, and the “Restart 
Investigation” (“Återstartsutredningen”). The 
Writers’ Association has actively worked on all 
of these and have submitted its own statements 
on the matter in most cases.  The Swedish 
Writers’ Association is also a member of KLYS 
(the Swedish Joint Committee for Artistic and 
Literary Professionals) and is involved in both 
the organisation’s board and various working 
groups.

Another priority area for the Writers’ Associ-
ation has been to continue to follow, petition 
and debate the situation with public libraries, 
the proposal for a national library strategy and 
the school library investigation.
 
The Writers’ Association continues to work 
with regional observers in counties that are 
revising their regional cultural plans, and 
in Sápmi. The main task is to monitor and 
influence how the word area is safeguarded in 
regional cultural plans, as well as specifically 
for the Sámi representative, to help improve 
the conditions for Sámi literature in Sweden 
and increase understanding of Sápmi as a cul-
tural and cross-national region. There is also 
a council for Sámi literature. Three statements 
regarding regional cultural plans have been 
submitted during the year.

During the year, the association has also 
recruited a literary policy secretary to st-
rengthen the association’s efforts.
 
Freedom of speech
The work is carried out on an ongoing basis, 
for example through the defence of freedom of 
expression in Sweden and globally, as well as 
work to promote minority language literature. 
The area includes efforts to combat threats and 
hatred, as well as support initiatives for vul-
nerable individual literary authors, including 
ICORN authors. 
 
During 2021, the Swedish Writers’ Association 
continued its collaboration with Svenska Pen 
and others to push for the release of Dawit 
Isaak and Gui Minhai. Numerous debate 
articles were published, and public demonstra-
tions were organised. The association has also 
followed the situation for authors, translators 
and cultural workers in Belarus in a close 
dialogue with peers from the country and 
from the rest of Europe. Tragically, our sister 
organisation in Belarus was liquidated on 1 
October 2021.

Organisation and events
Much this activity in 2021 had to be conducted 
digitally due to the Corona pandemic. At 
the semi-digital Book and Library Fair in 
September, the association arranged a full-day 
programme which will be publicly available 
at our website until the end of the year. As 
in previous years, “Rum för Översättning “ 
(“Room for Translation”) was arranged, but 

this time the event was held at the semi-digital 
Book and Library Fair.

Over the course of the year, a number of 
digital courses for members have been orga-
nised, in part with support from the Swedish 
Arts Council. The association also launched 
a member survey regarding income, editions 
and formats. The results from the survey will 
be processed and presented in 2022.
 
At the association’s annual general meeting for 
2021, the members once again demonstrated 
their confidence in Grethe Rottböll, who was 
re-elected as President of the Swedish Writers’ 
Association. The meeting was planned for May 
but was delayed until August and could be 
held as normal (almost) at the ABF building 
in Stockholm. The Board of Directors held 
11 meetings during 2021, most of which 
were conducted remotely as digital meetings. 
Co-opted from the sections, the Library Coun-
cil and the International Council participated 
in working committee meetings as well as the 
annual strategy meeting. 
 
There were a number of changes on the per-
sonnel side. Jon Dahlén and Ulrika Nyh resig-
ned from their positions as association lawyers 
in the spring of 2021. In their stead, Maria 
Wande and Åsa Anesäter took up the positions 
as association lawyers in March and August 
respectively. Ludvig Berggren assumed the 
position of literary policy secretary in June, 
filling the vacancy left by lawyer Ana Rahbari 
who resigned from the position in 2020.
 
Other
During the year, the Board of Directors 
initiated a review of the association’s capital 
and investments, which resulted in an updated 
investment policy and a change of asset 
manager. This resulted in capital gains and 
unbudgeted revenues.

The association’s property on Drottninggatan 
88B-C is in need of renovation and a main-
tenance plan has been drafted. According to 
said plan, 2021 has seen improvements made 
to the roof for safety and sweeping reasons. 
All windows have also been renovated and 
painted externally.
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FLERÅRSÖVERSIKT	 2021	 2020	 2019	 2018	 2017

Flerårsjämförelse anställda
Medelantalet anställda 	 9,80	 9,89	 10,13	 9,40	 9,50
Ekonomisk utveckling i sammandrag (tkr)
Medlemsavgifter	 3 679	 3 614	 3 486	 3 479	 3 454
Totala intäkter	 63 384	 54 806	 56 693	 48 835	 52 220
Långfristiga värdepapper	 24 292	 25 016	 25 039	 24 928	 23 859
Ekonomisk ställning 
Soliditet (%)	 68	 69	 67	 60	 64

EGET KAPITAL (tkr)	 Foto-	 Konflikt-	 Övriga	 Fastig-	 Övriga	 Balanserat	 Totalt
 		  kopierings-	 fond	 ändamåls-	 hetsfond	 fonder	 kapital	 eget
 		  fond		  best. medel				    kapital
Ingående balans 2021-01-01	 8 397	 5 671	 1 808	 3 801	 1 963	 11 384	 33 024
Erhållet från Bonus	 28 442	 -	 -	 -	 -	 -28 442	 -
Utbetalda stipendier	 -16 800	 -	 -	 -	 -	 16 800	 -
Avdrag Författarförbundet	 -3 446	 -	 -	 -	 -	 3446	 -
Inträdesavgifter	 -	 66	 -	 -	 -	 -66	 -
Ränta konfliktfond	 -	 10	 -	 -	 -	 -10	 -
Bidrag Slangbellan fr Pernemyrs fond	 -	 -	 -	 -	 -10	 10	 -
Bidrag Katapult från Lund/Zern don medel	 -	 -	 -10	 -	 -	 10	 -
Nyttjad fastighetsfond	  	  	  	 -639	  	 639	  
Tillförda medel	 -	 -	 68	 -	 1	 -69	 -
Årets resultat	 -	 -	 -	 -	 -	 10 652	 10 652
Utgående balans 2021-12-31	 16 593	 5 747	 1 866	 3 162	 1 954	 14 354	 43 676

VINSTDISPOSITION
Till förbundets förfogande står följande vinstmedel:
Balanserade vinstmedel	 11 384
Årets resultat	 10 653 
tkr		  22 036

Vinstmedlen har disponerats enligt följande:
Tillförda medel Hergeerger 	 1
Periodisering Copyswedemedel	 68
Förändring konfliktfond	 76
Fonderade donerade medel utdelas som prispengar till
Slangbellan resp Katapultpriset	 -20
Förändring fastighetsfond	 -639
Förändring Fotokopieringsfond	 8 196
I ny räkning har återförts	 14 354
tkr		  22 036

Specifikation:
Förändring av konfliktfonden
Inträdesavgifter	 66
Ränta	 10
tkr		  76

Sveriges Författarförbund • org nr 802004-7687

Eget kapital – Företagets nettotillgångar, dvs skillnade mellan tillgångar och skulder.
Soliditet (%) – Uppgiften beräknas som utgående eget kapital dividerat med balansomslutningen (totala tillgångar i balansräkningen).

DEFINITIONER
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(tkr)RESULTATRÄKNING

		  2021-01-01 	 2020-01-01
	 Not	 –2021-12-31	 –2020-12-31 

VERKSAMHETENS INTÄKTER

Nettoomsättning	 2	 33 717	  26 573

Medlemsavgifter 	  	 3 679	  3 614

Organisationsbidrag från Sveriges författarfond	  	 8 575	  8 524

Talboksmedel	  	 12 136	  12 207

Övriga bidrag	  	 5 152	  3 803

Övriga intäkter	  	 126	  84

 	  		  63 385	  54 805

VERKSAMHETENS KOSTNADER 

Lämnade bidrag och stipendier	  	 -30 281	  -28 762

Övriga externa kostnader	 3	 -13 352	  -10 224

Personalkostnader	 4	 -11 402	  -10 126

Avskrivningar 	  	 -477	  -475

 	  		  -55 512	  -49 587

 

VERKSAMHETSRESULTAT 	  	 7 873	 5 218

RESULTAT FRÅN FINANSIELLA POSTER

Resultat från övriga värdepapper och fordringar
som är anläggningstillgångar	 5	 5 835 	 498

Övriga ränteintäkter och liknande resultatposter	  	 12 	 15

Räntekostnader och liknande resultatposter	  	 -1 	 -10

 	  		  5 846 	 503

RESULTAT EFTER FINANSIELLA POSTER	  	 13 719 	 5 721

 	  	  	  	  

Resultat före skatt	  	 13 719 	 5 721

Skatt 	  	 -3 065 	 -1 479

ÅRETS RESULTAT 	  	 10 653 	 4 243

Sveriges Författarförbund • org nr 802004-7687
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(tkr)BALANSRÄKNING

Sveriges Författarförbund • org nr 802004-7687

	 Not 	 2021-12-31	 2020-12-31 

TILLGÅNGAR

Anläggningstillgångar

	 Immateriella anläggningstillgångar

	 Immateriella anläggningstillgångar	 6	 0 	 72

			   0	  72

	 Materiella anläggningstillgångar 

	 Byggnader och mark	 7	 11 128 	 11 466

	 Inventarier, verktyg och installationer	 8	 417 	 484

 	  		  11 545	  11 950

	 Finansiella anläggningstillgångar 

	 Andelar i koncernföretag	 9, 10	 100 	 100

	 Fordringar hos intresseföretag och 
	 gemensamt styrda företag 	 11	 773 	 1 140

	 Andra långfristiga värdepappersinnehav	 12	 24 292 	 25 016

 	  		  25 165	  26 256

Summa anläggningstillgångar	  	 36 710 	 38 278

Omsättningstillgångar

 	 Kortfristiga fordringar 

	 Kundfordringar	  	 143 	 134

	 Fordringar hos koncernföretag	  	 734 	 890

	 Övriga kortfristiga fordringar	  	 2 565 	 1 796

	 Förutbetalda kostnader och upplupna intäkter	  	 311 	 616

			   3 753	  3 436

	 Kassa och bank	  	 24 011 	 5 927

Summa omsättningstillgångar	  	 27 764 	 9 363

SUMMA TILLGÅNGAR 	  	 64 474 	 47 641
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(tkr)Forts Balansräkning

Sveriges Författarförbund • org nr 802004-7687

	 Not 	 2021-12-31 	 2020-12-31 

EGET KAPITAL OCH SKULDER

Eget kapital

	 Fotokopieringsfonden	  	 16 593 	 8 397

	 Konfliktfonden	  	 5 747 	 5 671

	 Övriga ändamålsbestämda medel	 13	 1 866 	 1 808

	 Fastighetsfond	  	 3 162 	 3 801

	 Övriga fonder	 14	 1 954 	 1 963

	 Balanserat kapital	  	 3 701 	 7 141

	 Årets resultat	  	 10 653 	 4 243

Summa eget kapital	  	 43 676 	 33 024

Kortfristiga skulder

	 Leverantörsskulder	  	 2 510 	 860

	 Aktuella skatteskulder	  	 2 980 	 720

	 Övriga kortfristiga skulder	  	 13 745 	 11 515

	 Upplupna kostnader och förutbetalda intäkter	  	 1 563 	 1 522

Summa kortfristiga skulder	  	 20 798 	 14 617

SUMMA EGET KAPITAL OCH SKULDER	  	 64 474 	 47 641
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Not 1 Redovisnings- och värderingsprinciper

Allmänna upplysningar
Årsredovisningen är upprättad i enlighet med årsredovisningslagen och 
BFNAR 2012:1 Årsredovisning och koncernredovisning (K3). 

Med stöd av ÅRL 7:3 upprättas ej koncernredovisning.

Redovisningsprinciperna är oförändrade jämfört med föregående år.

Intäktsredovisning
Intäktsredovinsning sker enligt följande:
Medlemsavgifter 
Medlemsavgifter omfattar inbetalningar för medlemsskap i den ideella 
föreningen. Medlemsavgifter intäktsförs vid inbetalning från medlem i den 
period avgiftern avser.
Hyresintäkter
I den period uthyrningen avser.
Övrig näringsverksamhet 
I den period intäkten intjänats.
Gåvor
I den period gåvan erhållits.
Bidrag
BIdrag som är avsett att täcka en specifik kostnad intäktsredovisas så att 
intäkten ställs mot de kostnader som bidraget är avsett att täcka. Intäkts-
redovisning sker endast när det med hög grad av sannolikhet kan bedömas 
att bidraget inte kommer att återkrävas. Övriga bidrag intäktsredovisas i den 
period betalning erhållits.

Anläggningstillgångar
Materiella anläggningstillgångar redovisas till anskaffningsvärde minskat 
med ackumulerade avskrivningar enligt plan och eventuella nedskrivningar. I 
anskaffningsvärdet ingår förutom inköpspriset även utgifter direkt hänförliga 
till förvärvet. Tillkommande utgifter som uppfyller tillgångskriteriet räknas in i 
tillgångens redovisade värde. Utgifter för löpande underhåll och reparationer 
redovisas som kostnad i den period när de uppkommer. 

Förbundet delar upp materiella anläggningstillgångar i komponenter för de 
fall skillnader i förbrukningen av en materiell anläggningstillgångs betydande 
komponenter bedöms vara väsentlig. I förbundet har fastigheten Islandet 17 
delats upp i komponenter. Fastigheten utgörs av en kontors-och hyresfastig-
heter som huvudsakligen används i bolagens rörelse. 

Materiella anläggningstillgångar tas bort från balansräkningen vid utrang-
ering, försäljning eller när några framtida ekonomiska fördelar väntas från 
användningen av tillgången eller komponenten. Den vinst eller förlust som 
uppkommer när en materiell anläggningstillgång tas bort från balansräkning-
en redovisas som en övrig rörelseintäkt eller övrig rörelsekostnad.

Avskrivningar på materiella anläggningstillgångar skrivs av linjärt över be-
dömd nyttjandeperiod. Om en tillgång delats upp på olika komponenter skrivs 
respektive komponent av över dess nyttjandeperiod. Avskrivning påbörjas när 
den materiella anläggningstillgången tas i bruk. Följande bedömda nyttjan-
deperioder tillämpas:
 
Byggnader: 
Stomme .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  100 år 
Stommekomplettering .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  50 år 
Värme .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  40 år 
El .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  40 år 

Noter

Inre ytskikt .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  15 år 
Ventilation .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  25 år 
Fasad .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  40 år 
Yttertak .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  35 år 
Hiss .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  25 år 
Ombyggnad hiss .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  25 år 
Ombyggnad Gästhem .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  15 år 
Styr och reglering .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  20 år 

Nedskrivningar av immateriella och materiella anläggningstillgångar 
Vid varje balansdag analyserar koncernen de redovisade värdena för materi-
ella anläggningstillgångar och immateriella tillgångar för att fastställa om det 
finns någon indikation på att dessa tillgångar har minskat i värde. Finns det 
sådan indikation beräknas tillgångens återvinningsvärde. Om återvinnings-
värdet understiger redovisat värde görs en nedskrivning som redovisas som 
kostnad i resultaträkningen.

Vid varje balansdag gör koncernen en bedömning om tidigare nedskrivning 
inte längre är motiverad. Om så är fallet återförs nedskrivningen delvis eller 
helt. En återföring av en nedskrivning redovisas direkt i resultaträkningen.

Leasing
I förbundet redovisas samtliga leasingavtal såsom de vore operationella. 
Leasingkostnaderna redovisas linjärt över leasingperioden.
 
Ersättningar till anställda 
Ersättningar till anställda i form av löner, bonus, betald semester, betald sjuk-
frånvaro mm samt pensioner redovisas i takt med intjänandet. Beträffande 
pensioner och andra ersättningar efter avslutad anställning klassificeras 
dessa som avgiftsbestämda pensionsplaner. Förbundet har endast avgifts-
bestämda pensionsplaner. Det finna inga övriga långfristiga ersättningar till 
anställda.
 
Ersättningar vid uppsägning 
Ersättningar vid uppsägningar, i den omfattning ersättningen inte ger 
förbundet några framtida ekonomiska fördelar, redovisas som en skuld och 
en kostnad när förbundet har en legal eller informell förpliktelse att lämna 
ersättningar till anställda som avslutar sin anställning.

Ränteintäkter och utdelning 
Ersättning i form av ränta eller utdelning redovisas som intäkt när det är san-
nolikt att förbundet kommer att få ekonomiska fördelar som är förknippade 
med transaktionen och när inkomsten kan beräknas på ett tillförlitligt sätt. 
Utdelning redovisas när behörigt organ har fattat beslut om att utdelningen 
ska lämnas.

Inkomstskatter
Skatt på årets resultat utgörs av aktuell skatt och uppskjuten skatt. Inkomst-
skatt redovisas i resultaträkningen.

Aktuell skatt
Aktuell skatt är den skattekostnad för innevarande räkenskapsår som avser 
årets skattepliktiga resultat och den del av tidigare räkenskapsårs inkomst-
skatt som ännu inte redovisats. Förbundets aktuella skatt beräknas enligt de 
skattesatser som gäller per balansdagen.

Finansiella instrument
En finansiell tillgång eller finansiell skuld redovisas i balansräkningen enligt 
instrumentets avtalsenliga villkor. En finansiell tillgång bokas bort från 
balansräkningen när den avtalsenliga rätten till kassaflödet från tillgången 
upphör, regleras eller när koncernen förlorar kontrollen över den. En finansiell 
skuld, eller del av finansiell skuld, bokas bort från balansräkningen när den 
avtalade förpliktelsen fullgörs eller på annat sätt upphör.
Vid det första redovisningstillfället värderas omsättningstillgångar och Sveriges Författarförbund • org nr 802004-7687
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kortfristiga skulder till anskaffningsvärde. Vid värdering efter det första 
redovisningstillfället värderas omsättningstillgångar enligt lägsta värdets 
princip, det vill säga det lägsta av anskaffningsvärdet och nettoförsäljningen 
på balansdagen. Kortfristiga skulder värderas till nominellt belopp.

Aktier och andelar 
Långfristiga innehav värderas till anskaffningsvärdet. Om det verkliga värdet 
minskat och denna värdenedgång kan antas vara varaktig görs nedskrivning.

Aktier och andelar som erhållits genom testamente eller gåva värderas till 
verkligt värde (ofta börskursen) vid gåvotillfället. Obligationer förvärvade i 
syfte att innehas till inlösentidpunkt värderas vid förvärvet till anskaffnings-
värde. Skillnaden mellan anskaffningsvärde och inlösenvärde periodiseras så 
att den effektiva räntan är konstant över innehavstiden. Övriga långfristiga 
obligationer värderas till anskaffningsvärde minskat med eventuella nedskriv-
ningar.

Fordringar 
Fordringar upptas till det belopp som efter individuell prövning beräknas bli 
betalt.

Not 2  Nettoomsättning
		  2021	 2020
Upphovsrättsersättningar	 28 516	 20 438
Uppdragsersättningar bla förvaltningar	 1 717	 2 346
Prenummerationer och annonsintäkter	 26	 56
Hyresintäkter	 3 427	 3 680
Övriga intäkter	 31	 52
		  33 717	 26 572

Not 3  Övriga externa kostnader
		  2021	 2020
Fastighetskostnader	 -5 000	 -2 792
Resekostnader	 -463	 -245
Övriga kostnader, tex konsulter, trycksaker,  
porto, leasing, försäkring, revision	 -7 889	 -7 187
		  -13 352	 -10 224

Not 4  Anställda och personalkostnader
		  2021	 2020
Medelantalet anställda
Kvinnor	 8,86	 8,30
Män	 0,94	 1,59
		  9,80	 9,89
Löner och andra ersättningar
Styrelse	 1 062	 870
Förbundsdirektör	 769	 749
Övriga anställda	 5 015	 4 590
Övriga arvoden	 845	 957
		  7 691	 7 166
Sociala kostnader
Pensionskostnader för styrelse	 42	 35
Pensionskostnader för verkställande direktör	 182	 169
Pensionskostnader för övriga anställda	 753	 472
Övriga sociala avgifter enligt lag och avtal	 2 627	 2 168
		  3 604	 2 844
Övr personalkostnader, traktamente,   
bilersättn, rekrytering	 106	 116
Totala löner, ersättningar, sociala  
kostnader och pensionskostnader	 11 401	 10 126

Not 5  Resultat från värdepapper som är 
anläggningstillgångar
		  2021	 2020
Utdelningar	 168	 67
Realisationsvinster vid försäljning	 6 184	 352
Realisationsförluster vid försäljning	 -607	 -85
Resultat av köpoptioner och distrubitionsersättning	 89	 164
		  5 834	 498

Not 6  Immateriella anläggningstillgångar
		  2021-12-31	 2020-12-31
Ingående anskaffningsvärden	 723	 723
Utgående ackumulerade anskaffningsvärden	 723	 723
Netto anskaffningsvärde	 723	 723

Ingående avskrivningar	 -651	 -579
Årets avskrivningar	 -72	 -72
Utgående ackumulerade avskrivningar	 -723	 -651

Utgående redovisat värde	 0	 72

Not 7 Byggnader och mark
		  2021-12-31	 2020-12-31
Ingående anskaffningsvärden	 20 432	 20 432
Utgående ackumulerade anskaffningsvärden	 20 432	 20 432

Ingående avskrivningar	 -8 966	 -8 629
Årets avskrivningar	 -337	 -337
Utgående ackumulerade avskrivningar	 -9 303	 -8 966

Utgående redovisat värde	 11 129	 11 466

Taxeringsvärden byggnader	 23 516	 23 516
Taxeringsvärden mark	 37 700	 37 700
		  61 216	 61 216

Not 8 Inventarier och installationer
		  2021-12-31	 2020-12-31
Ingående anskaffningsvärden	 1 279	 1 291
Inköp	  	 45
Försäljningar/utrangeringar	  	 -57
Utgående ackumulerade anskaffningsvärden	 1 279	 1 279

Ingående avskrivningar	 -795	 -786
Försäljningar/utrangeringar	  	 57
Årets avskrivningar	 -67	 -66
Utgående ackumulerade avskrivningar	 -862	 -795

Utgående redovisat värde	 417	 484	

Not 9 Andelar i koncernföretag
		  2021-12-31	 2020-12-31
Ingående anskaffningsvärden	 100	 100
Utgående ackumulerade anskaffningsvärden	 100	 100
Utgående redovisat värde	 100	 100

Not 10  Specifikation andelar i koncernföretag
		  Kapital-	 Rösträtts-	 Antal	 Bokfört
Namn	 andel	 andel	 andelar	 värde

Sveriges Författarförbund
Service AB	 100 %	 100 %	 100 000	 100
					     100

Namn	 Org nr	 Säte

Sveriges Författarförbund Service AB	 556793-5274	 Stockholm

Not 11  Fordringar hos intresseföretag och gemensamt 
styrda företag
		  2021-12-31	 2020-12-31
Ingående anskaffningsvärden	 1 140	 400
Tillkommande fordringar		   740
Avgående fordringar	 -367	
Utgående ackumulerade anskaffningsvärden	 773	 1 140

Utgående redovisat värde	 773	 1 140

Sveriges Författarförbund • org nr 802004-7687
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	 Grethe Rottböll	 Niclas Hval	 Anisur Rahman

	 ordförande	

	 Maria Fagerberg	 Per Wirtén	 Annelie Bränström-Öhman

	 Alva Dahl	 Jörgen Gassilewski	 Anja Gatu

Vår revisionsberättelse har lämnats 2022-03-30

	 Margaretha Morén	 Hans-Jacob Nilsson	 Thomas Grundberg

	 Auktoriserad revisor	 Revisor	 Revisor

Not 12  Värdepappersinnehav
		  Ansk. 	 Ansk. v. 	 Markn. v. 	 Markn. v.
Innehav (tkr) 	 värde 	 (föreg. år) 	 bokslutsdag 	 (föreg. år)

Långfristiga
värdepappersinnehav
Noterade aktier och
aktiefonder 	 24 292	 (11 256)	 25 723	 (12 538)
Noterade räntebärande
värdepapper 		  (13 760)	  	 (14 497)
		  24 292	 (25 016)	 25 723	 (27 035)

Summa innehav 	 24 292	 (25 016)	 25 723	 (27 035)

		  2021-12-31	 2020-12-31
Förändring av långfristiga 
värdepappersinnehav
Ingående ackumulerade anskaffningsvärden	 25 016	 25 039
Investeringar under året	 23 539	 13 865
Försäljningar/avyttringar	 -24 263	 -13 888
Utgående ackumulerade anskaffningsvärden	 24 292	 25 016

Utgående bokfört värde	 24 292	 25 016

Not 13  Övriga ändamålsbestämda medel
		  2021-12-31	 2020-12-31
Copyswedemedel	 344	 276 
Hans G Westerlunds fond	 695	 695
Ariane Wahlgrens fond	 477	 477
Martin Pernemyrs fond	 350	 360
		  1 866	 1 808 

Not 14  Övriga fonder
		  2021-12-31	 2020-12-31
JO Ericssons don.medel	 1 018	 1 018
Frykbergs don.medel	 510	 510
Lunds/Zernj. don.medel	 425	 435
		  1 953	 1 963

Not 15  Checkräkningskredit
		  2021-12-31	 2020-12-31
Beviljat belopp på checkräkningskredit  
uppgår till	 0	 2 000
Utnyttjad kredit uppgår till	 0	 0

Sveriges Författarförbund • org nr 802004-7687
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Till förbundsstämman i Sveriges Författarförbund 
Org.nr. 802004-7687

RAPPORT OM ÅRSREDOVISNINGEN 

Uttalanden 
Vi har utfört en revision av årsredovisningen för Sveriges 
Författarförbund för år 2021.

Enligt vår uppfattning har årsredovisningen upprättats i 
enlighet med årsredovisningslagen och ger en i alla väsentli-
ga avseenden rättvisande bild av Sveriges Författarförbunds 
finansiella ställning per den 31 december 2021 och av dess 
finansiella resultat och kassaflöde för året enligt årsredovis-
ningslagen. Förvaltningsberättelsen är förenlig med årsredo-
visningens övriga delar.

Grund för uttalanden
Vi har utfört revisionen enligt god revisionssed i Sverige. Revi-
sorernas ansvar enligt denna sed beskrivs närmare i avsnitten 
”Den auktoriserade revisorns ansvar” samt ”Den förtroende-
valde revisorns ansvar”. Vi är oberoende i förhållande till för-
eningen enligt god revisorssed i Sverige. Jag som auktoriserad 
revisor har fullgjort mitt yrkesetiska ansvar enligt dessa krav.

Vi anser att de revisionsbevis vi har inhämtat är tillräckliga 
och ändamålsenliga som grund för våra uttalanden.

Styrelsens ansvar
Det är styrelsen som har ansvaret för att årsredovisningen 
upprättas och att den ger en rättvisande bild enligt årsredovis-
ningslagen. Styrelsen ansvarar även för den interna kontroll 
som den bedömer är nödvändig för att upprätta en årsredovis-
ning som inte innehåller några väsentliga felaktigheter, vare 
sig dessa beror på oegentligheter eller på misstag.

Vid upprättandet av årsredovisningen ansvarar styrelsen för 
bedömningen av föreningens förmåga att fortsätta verksam-
heten. Den upplyser, när så är tillämpligt, om förhållanden 
som kan påverka förmågan att fortsätta verksamheten och att 
använda antagandet om fortsatt drift. Antagandet om fortsatt 
drift tillämpas dock inte om styrelsen avser att likvidera 
föreningen, upphöra med verksamheten eller inte har något 
realistiskt alternativ till att göra något av detta.

Den auktoriserade revisorns ansvar
Jag har att utföra revisionen enligt International Standards 

on Auditing (ISA) och god revisionssed i Sverige. Mitt mål 
är att uppnå en rimlig grad av säkerhet om huruvida års-
redovisningen som helhet inte innehåller några väsentliga 
felaktigheter, vare sig dessa beror på oegentligheter eller på 
misstag. Rimlig säkerhet är en hög grad av säkerhet, men är 
ingen garanti för att en revision som utförs enligt ISA och god 
revisionssed i Sverige alltid kommer att upptäcka en väsentlig 
felaktighet om en sådan finns. Felaktigheter kan uppstå på 
grund av oegentligheter eller misstag och anses vara väsentliga 
om de enskilt eller tillsammans rimligen kan förväntas påver-
ka de ekonomiska beslut som användare fattar med grund i 
årsredovisningen.

Som del av en revision enligt ISA använder jag professionellt 
omdöme och har en professionellt skeptisk inställning under 
hela revisionen. Dessutom:

•  identifierar och bedömer jag riskerna för väsentliga felaktig-
heter i årsredovisningen, vare sig dessa beror på oegentligheter 
eller på misstag, utformar och utför granskningsåtgärder 
bland annat utifrån dessa risker och inhämtar revisionsbevis 
som är tillräckliga och ändamålsenliga för att utgöra en grund 
för mina uttalanden. Risken för att inte upptäcka en väsentlig 
felaktighet till följd av oegentligheter är högre än för en vä-
sentlig felaktighet som beror på misstag, eftersom oegentlighe-
ter kan innefatta agerande i maskopi, förfalskning, avsiktliga 
utelämnanden, felaktig information eller åsidosättande av 
intern kontroll.

•  skaffar jag mig en förståelse av den del av föreningens 
interna kontroll som har betydelse för min revision för att 
utforma granskningsåtgärder som är lämpliga med hänsyn till 
omständigheterna, men inte för att uttala mig om effektivite-
ten i den interna kontrollen.

•  utvärderar jag lämpligheten i de redovisningsprinciper som 
används och rimligheten i styrelsens uppskattningar i redovis-
ningen och tillhörande upplysningar.

•  drar jag en slutsats om lämpligheten i att styrelsen använder 
antagandet om fortsatt drift vid upprättandet av årsredovis-
ningen. Jag drar också en slutsats, med grund i de inhämtade 
revisionsbevisen, om huruvida det finns någon väsentlig osä-
kerhetsfaktor som avser sådana händelser eller förhållanden 

REVISIONSBERÄTTELSE
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som kan leda till betydande tvivel om föreningens förmåga att 
fortsätta verksamheten. Om jag drar slutsatsen att det finns 
en väsentlig osäkerhetsfaktor, måste jag i revisionsberättelsen 
fästa uppmärksamheten på upplysningarna i årsredovisningen 
om den väsentliga osäkerhetsfaktorn eller, om sådana upp-
lysningar är otillräckliga, modifiera uttalandet om årsredo-
visningen. Mina slutsatser baseras på de revisionsbevis som 
inhämtas fram till datumet för revisionsberättelsen. Dock kan 
framtida händelser eller förhållanden göra att en förening inte 
längre kan fortsätta verksamheten.

•  utvärderar jag den övergripande presentationen, strukturen 
och innehållet i årsredovisningen, däribland upplysningarna, 
och om årsredovisningen återger de underliggande transaktio-
nerna och händelserna på ett sätt som ger en rättvisande bild.

Jag måste informera styrelsen om bland annat revisionens 
planerade omfattning och inriktning samt tidpunkten för 
den. Jag måste också informera om betydelsefulla iakttagelser 
under revisionen, däribland de betydande brister i den interna 
kontrollen som jag identifierat.

Den förtroendevalde revisorns ansvar
Jag har att utföra en revision enligt revisionslagen och därmed 
enligt god revisionssed i Sverige. Mitt mål är att uppnå en 
rimlig grad av säkerhet om huruvida årsredovisningen har 
upprättats i enlighet med årsredovisningslagen och om års-
redovisningen ger en rättvisande bild av föreningens resultat 
och ställning.

RAPPORT OM ANDRA KRAV ENLIGT LAGAR OCH 
ANDRA FÖRFATTNINGAR

Uttalande 
Utöver vår revision av årsredovisningen har vi även utfört en 
revision av styrelsens förvaltning för Sveriges Författarför-
bund för år 2021.

Vi tillstyrker att föreningsstämman beviljar styrelsens leda-
möter ansvarsfrihet för räkenskapsåret.

Grund för uttalande
Vi har utfört revisionen enligt god revisionssed i Sverige. Vårt 
ansvar enligt denna beskrivs närmare i avsnittet ”Revisorns 
ansvar”. Vi är oberoende i förhållande till föreningen enligt 
god revisorssed i Sverige. Jag som auktoriserad revisor har i 
övrigt fullgjort mitt yrkesetiska ansvar enligt dessa krav. 

Vi anser att de revisionsbevis vi har inhämtat är tillräckliga 
och ändamålsenliga som grund för vårt uttalande.

Styrelsens ansvar
Det är styrelsen som ansvarar för förvaltningen.

Revisorns ansvar
Vårt mål beträffande revisionen av förvaltningen, och därmed 
vårt uttalande om ansvarsfrihet, är att inhämta revisionsbe-
vis för att med en rimlig grad av säkerhet kunna bedöma om 
någon styrelseledamot i något väsentligt avseende företagit nå-
gon åtgärd eller gjort sig skyldig till någon försummelse som 
kan föranleda ersättningsskyldighet mot föreningen.

Rimlig säkerhet är en hög grad av säkerhet, men ingen garanti 
för att en revision som utförs enligt god revisionssed i Sverige 
alltid kommer att upptäcka åtgärder eller försummelser som 
kan föranleda ersättningsskyldighet mot föreningen.

Som en del av en revision enligt god revisionssed i Sverige 
använder den auktoriserade revisorn professionellt omdö-
me och har en professionellt skeptisk inställning under hela 
revisionen. Granskningen av förvaltningen grundar sig 
främst på revisionen av räkenskaperna. Vilka tillkommande 
granskningsåtgärder som utförs baseras på den auktoriserade 
revisorns professionella bedömning och övriga valda reviso-
rers bedömning med utgångspunkt i risk och väsentlighet. Det 
innebär att vi fokuserar granskningen på sådana åtgärder, om-
råden och förhållanden som är väsentliga för verksamheten 
och där avsteg och överträdelser skulle ha särskild betydelse 
för föreningens situation. Vi går igenom och prövar fattade 
beslut, beslutsunderlag, vidtagna åtgärder och andra förhål-
landen som är relevanta för vårt uttalande om ansvarsfrihet.
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Styrelsen och verkställande direktören för Sveriges Författarförbund Service AB avger följande 
årsredovisning för räkenskapsåret 2021. Årsredovisningen är upprättad i svenska kronor, SEK.

Sveriges Författarförbund Service AB
Org nr 556793-5274

Årsredovisning för räkenskapsåret 2021

Flerårsöversikt (tkr) 
	 2021	 2020	 2019	 2018

Nettoomsättning	 1 204	 1 180	 1 148	 1 140

Resultat efter finansiella poster	 130	 -90	 173	 69

Soliditet (%)	 38,2	 29,6	 50,2	 12,5

Resultatdisposition

Styrelsen föreslår att till förfogande stående vinstmedel (kronor):

balanserad vinst	 293 861

årets vinst	 103 207

		  397 068

disponeras så att i ny räkning överföres i ny räkning överföres	 397 068

		  397 068

FÖRVALTNINGSBERÄTTELSE
Verksamheten
Allmänt om verksamheten
Sveriges Författarförbund Service AB, Stockholm, bildades 2009-11-13 och är ett helägt dotter
bolag till Sveriges Författarförbund, organisationsnummer 802004-7687, Stockholm. Verksam-
heten består främst i att erbjuda författare och översättare kvalificerad juridisk rådgivning  
och yrkesrelaterade kurser. En stor del av verksamheten vänder sig till medlemmar i Sveriges  
Författarförbund. Under 2021 har bolaget genomfört seminarier i deklarationsteknik.

Företaget har sitt säte i Stockholm .

Förändringar av eget kapital
		  Balanserat	 Årets
	 Aktiekapital	 resultat 	 resultat 	 Totalt

Belopp vid årets ingång	 100 000	 383 698	 -89 837	 393 861

Disposition enligt beslut
av årets årsstämma: 	  	 -89 836	 89 836	 0

Årets resultat	  	  	 103 207	 103 207

Belopp vid årets utgång	 100 000	 293 862	 103 206	 497 068

Väsentliga händelser under räkenskapsåret

Sveriges Författarförbund Service AB • org nr 556793-5274
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RESULTATRÄKNING

			   2021-01-01	 2020-01-01
	  		  –2021-12-31 	 –2020-12-31 

Rörelseintäkter, lagerförändringar m. m.

Nettoomsättning	  	 1 204 009 	 1 180 291

Övriga rörelseintäkter	  	 63 	 239

Summa rörelseintäkter, lagerförändringar m.m.	  	 1 204 072 	 1 180 530

Rörelsekostnader

Rörelsekostnader	  	 -1 068 427 	 -1 271 007

Summa rörelsekostnader	  	 -1 068 427 	 -1 271 007

Rörelseresultat	  	 135 645 	 -90 477

Finansiella poster

Övriga ränteintäkter och liknande resultatposter	  	 609 	 640

Räntekostnader och liknande resultatposter	  	 -6 250 	 0

Summa finansiella poster	  	 -5 641 	 640

Resultat efter finansiella poster	  	 130 004 	 -89 837

Resultat före skatt 	  	 130 004 	 -89 837

Skatter

Skatt på årets resultat	  	 -26 797 	 0

ÅRETS RESULTAT	  	 103 207 	 -89 837

Sveriges Författarförbund Service AB • org nr 556793-5274
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BALANSRÄKNING

		  2021-12-31	 2020-12-31 

TILLGÅNGAR

Omsättningstillgångar

	 Kortfristiga fordringar

	 Övriga fordringar	  	 22 733 	 55 815

	 Summa kortfristiga fordringar	  	 22 733 	 55 815

 

	 Kassa och bank 

	 Kassa och Bank	  	 1 279 716 	 1 275 062

	 Summa kassa och bank	  	 1 279 716 	 1 275 062

Summa omsättningstillgångar	  	 1 302 449 	 1 330 877

SUMMA TILLGÅNGAR	  	 1 302 449 	 1 330 877

EGET KAPITAL OCH SKULDER

Eget kapital

	 Bundet eget kapital

	 Aktiekapital	  	 100 000 	 100 000

	 Summa bundet eget kapital	  	 100 000 	 100 000 

	 Fritt eget kapital

	 Balanserat resultat	  	 293 861 	 383 698

	 Årets resultat	  	 103 207 	 -89 837

	 Summa fritt eget kapital	  	 397 068 	 293 861

Summa eget kapital	  	 497 068 	 393 861 

Kortfristiga skulder

	 Skulder till koncernföretag	  	 733 651 	 890 256

	 Skatteskulder	  	 0 	 10 027

	 Övriga skulder	  	 41 443 	 7 333

	 Upplupna kostnader och förutbetalda intäkter	  	 30 287 	 29 400

Summa kortfristiga skulder	  	 805 381 	 937 016

SUMMA EGET KAPITAL OCH SKULDER 	  	 1 302 449 	 1 330 877

Sveriges Författarförbund Service AB • org nr 556793-5274
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Not 1  Redovisningsprinciper

Allmänna upplysningar
Årsredovisningen är upprättad i enlighet med årsredovisningslagen och 
Bokföringsnämndens allmänna råd (BFNAR 2016:10) om årsredovisning i 
mindre företag. 

Noter

		 Stockholm, 2022-03-30 samt 2022-04-01

	 Maria Andersson		  Grethe Rottböll
	 Verkställande direktör		  Ordförande

	 Jörgen Gassilewski		  Niclas Hval

Vår revisionsberättelse har lämnats 2022-04-01

Margaretha Morén
Auktoriserad revisor

Sveriges Författarförbund Service AB • org nr 556793-5274
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RAPPORT OM ÅRSREDOVISNINGEN

Uttalanden 
Jag har utfört en revision av årsredovisningen för Sveriges 
Författarförbund Service AB för år 2021.

Enligt min uppfattning har årsredovisningen upprättats i 
enlighet med årsredovisningslagen och ger en i alla väsentliga 
avseenden rättvisande bild av Sveriges Författarförbund Ser-
vice AB:s finansiella ställning per den 31 december 2021 och 
av dess finansiella resultat för året enligt årsredovisningsla-
gen. Förvaltningsberättelsen är förenlig med årsredovisning-
ens övriga delar.

Jag tillstyrker därför att bolagsstämman fastställer resulta-
träkningen och balansräkningen.

Grund för uttalanden
Jag har utfört revisionen enligt International Standards on 
Auditing (ISA) och god revisionssed i Sverige. Mitt ansvar en-
ligt dessa standarder beskrivs närmare i avsnittet ”Revisorns 
ansvar”. Jag är oberoende i förhållande till Sveriges Författar-
förbund Service AB enligt god revisorssed i Sverige och har i 
övrigt fullgjort mitt yrkesetiska ansvar enligt dessa krav.

Jag anser att de revisionsbevis jag har inhämtat är tillräckliga 
och ändamålsenliga som grund för mina uttalanden.

Styrelsens och verkställande direktörens ansvar
Det är styrelsen och verkställande direktören som har 
ansvaret för att årsredovisningen upprättas och att den ger 
en rättvisande bild enligt årsredovisningslagen. Styrelsen 
och verkställande direktören ansvarar även för den interna 
kontroll som de bedömer är nödvändig för att upprätta en 
årsredovisning som inte innehåller några väsentliga felaktig-
heter, vare sig dessa beror på oegentligheter eller på misstag.

Vid upprättandet av årsredovisningen ansvarar styrelsen och 
verkställande direktören för bedömningen av bolagets förmå-
ga att fortsätta verksamheten. De upplyser, när så är tillämp-
ligt, om förhållanden som kan påverka förmågan att fortsätta 
verksamheten och att använda antagandet om fortsatt drift. 

Antagandet om fortsatt drift tillämpas dock inte om beslut 
har fattats om att avveckla verksamheten.

Revisorns ansvar
Mina mål är att uppnå en rimlig grad av säkerhet om hu-
ruvida årsredovisningen som helhet inte innehåller några 
väsentliga felaktigheter, vare sig dessa beror på oegentligheter 
eller på misstag, och att lämna en revisionsberättelse som 
innehåller mina uttalanden. Rimlig säkerhet är en hög grad 
av säkerhet, men är ingen garanti för att en revision som 
utförs enligt ISA och god revisionssed i Sverige alltid kommer 
att upptäcka en väsentlig felaktighet om en sådan finns. Fel-
aktigheter kan uppstå på grund av oegentligheter eller miss-
tag och anses vara väsentliga om de enskilt eller tillsammans 
rimligen kan förväntas påverka de ekonomiska beslut som 
användare fattar med grund i årsredovisningen.

Som del av en revision enligt ISA använder jag professionellt 
omdöme och har en professionellt skeptisk inställning under 
hela revisionen. Dessutom:

•  identifierar och bedömer jag riskerna för väsentliga 
felaktigheter i årsredovisningen, vare sig dessa beror på 
oegentligheter eller på misstag, utformar och utför gransk-
ningsåtgärder bland annat utifrån dessa risker och inhämtar 
revisionsbevis som är tillräckliga och ändamålsenliga för 
att utgöra en grund för mina uttalanden. Risken för att inte 
upptäcka en väsentlig felaktighet till följd av oegentligheter 
är högre än för en väsentlig felaktighet som beror på misstag, 
eftersom oegentligheter kan innefatta agerande i maskopi, 
förfalskning, avsiktliga utelämnanden, felaktig information 
eller åsidosättande av intern kontroll.

•  skaffar jag mig en förståelse av den del av bolagets interna 
kontroll som har betydelse för min revision för att utforma 
granskningsåtgärder som är lämpliga med hänsyn till om-
ständigheterna, men inte för att uttala mig om effektiviteten i 
den interna kontrollen.

•  utvärderar jag lämpligheten i de redovisningsprinciper 
som används och rimligheten i styrelsens och verkställande 
direktörens uppskattningar i redovisningen och tillhörande 
upplysningar.

REVISIONSBERÄTTELSE

Till bolagsstämman i Sveriges Författarförbund Service AB
Org.nr. 556793-5274
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•  drar jag en slutsats om lämpligheten i att styrelsen och 
verkställande direktören använder antagandet om fortsatt 
drift vid upprättandet av årsredovisningen. Jag drar också 
en slutsats, med grund i de inhämtade revisionsbevisen, om 
huruvida det finns någon väsentlig osäkerhetsfaktor som 
avser sådana händelser eller förhållanden som kan leda till 
betydande tvivel om bolagets förmåga att fortsätta verk-
samheten. Om jag drar slutsatsen att det finns en väsentlig 
osäkerhetsfaktor, måste jag i revisionsberättelsen fästa upp-
märksamheten på upplysningarna i årsredovisningen om den 
väsentliga osäkerhetsfaktorn eller, om sådana upplysningar 
är otillräckliga, modifiera uttalandet om årsredovisningen. 
Mina slutsatser baseras på de revisionsbevis som inhämtas 
fram till datumet för revisionsberättelsen. Dock kan framtida 
händelser eller förhållanden göra att ett bolag inte längre kan 
fortsätta verksamheten.

•  utvärderar jag den övergripande presentationen, strukturen 
och innehållet i årsredovisningen, däribland upplysningarna, 
och om årsredovisningen återger de underliggande transak-
tionerna och händelserna på ett sätt som ger en rättvisande 
bild.

Jag måste informera styrelsen om bland annat revisionens 
planerade omfattning och inriktning samt tidpunkten för 
den. Jag måste också informera om betydelsefulla iakttagelser 
under revisionen, däribland de eventuella betydande brister i 
den interna kontrollen som jag identifierat.

RAPPORT OM ANDRA KRAV ENLIGT LAGAR OCH 
ANDRA FÖRFATTNINGAR

Uttalanden
Utöver min revision av årsredovisningen har jag även utfört 
en revision av styrelsens och verkställande direktörens för-
valtning för Sveriges Författarförbund Service AB för år 2021 
samt av förslaget till dispositioner beträffande bolagets vinst 
eller förlust.

Jag tillstyrker att bolagsstämman disponerar förlusten enligt 
förslaget i förvaltningsberättelsen och beviljar styrelsens 
ledamöter och verkställande direktören ansvarsfrihet för 
räkenskapsåret.

Grund för uttalanden
Jag har utfört revisionen enligt god revisionssed i Sverige. 
Mitt ansvar enligt denna beskrivs närmare i avsnittet ”Revi-
sorns ansvar”. Jag är oberoende i förhållande till Sveriges För-
fattarförbund Service AB AB enligt god revisorssed i Sverige 
och har i övrigt fullgjort mitt yrkesetiska ansvar enligt dessa 
krav.

Jag anser att de revisionsbevis jag har inhämtat är tillräckliga 
och ändamålsenliga som grund för mina uttalanden.

Styrelsens och verkställande direktörens ansvar
Det är styrelsen som har ansvaret för förslaget till disposi-
tioner beträffande bolagets vinst eller förlust. Vid förslag till 
utdelning innefattar detta bland annat en bedömning av om 
utdelningen är försvarlig med hänsyn till de krav som bola-
gets verksamhetsart, omfattning och risker ställer på storle-
ken av bolagets egna kapital, konsolideringsbehov, likviditet 
och ställning i övrigt.

Styrelsen ansvarar för bolagets organisation och förvaltning-
en av bolagets angelägenheter. Detta innefattar bland annat 
att fortlöpande bedöma bolagets ekonomiska situation och att 
tillse att bolagets organisation är utformad så att bokföringen, 
medelsförvaltningen och bolagets ekonomiska angelägenhet-
er i övrigt kontrolleras på ett betryggande sätt. Den verkstäl-
lande direktören ska sköta den löpande förvaltningen enligt 
styrelsens riktlinjer och anvisningar och bland annat vidta 
de åtgärder som är nödvändiga för att bolagets bokföring ska 
fullgöras i överensstämmelse med lag och för att medelsför-
valtningen ska skötas på ett betryggande sätt.

Revisorns ansvar
Mitt mål beträffande revisionen av förvaltningen, och 
därmed mitt uttalande om ansvarsfrihet, är att inhämta 
revisionsbevis för att med en rimlig grad av säkerhet kunna 
bedöma om någon styrelseledamot eller verkställande direk-
tören i något väsentligt avseende:

•  företagit någon åtgärd eller gjort sig skyldig till någon 
försummelse som kan föranleda ersättningsskyldighet mot 
bolaget, eller
•  på något annat sätt handlat i strid med aktiebolagslagen, 
årsredovisningslagen eller bolagsordningen.

Mitt mål beträffande revisionen av förslaget till dispositioner 
av bolagets vinst eller förlust, och därmed mitt uttalande om 
detta, är att med rimlig grad av säkerhet bedöma om förslaget 
är förenligt med aktiebolagslagen.

Rimlig säkerhet är en hög grad av säkerhet, men ingen garan-
ti för att en revision som utförs enligt god revisionssed i Sve-
rige alltid kommer att upptäcka åtgärder eller försummelser 
som kan föranleda ersättningsskyldighet mot bolaget, eller att 
ett förslag till dispositioner av bolagets vinst eller förlust inte 
är förenligt med aktiebolagslagen.

Som en del av en revision enligt god revisionssed i Sverige 
använder jag professionellt omdöme och har en professionellt 
skeptisk inställning under hela revisionen. Granskningen av 
förvaltningen och förslaget till dispositioner av bolagets vinst 
eller förlust grundar sig främst på revisionen av räkenska-
perna. Vilka tillkommande granskningsåtgärder som utförs 
baseras på min professionella bedömning med utgångspunkt 
i risk och väsentlighet. Det innebär att jag fokuserar gransk-
ningen på sådana åtgärder, områden och förhållanden som är 



väsentliga för verksamheten och där avsteg och överträ-
delser skulle ha särskild betydelse för bolagets situation. 
Jag går igenom och prövar fattade beslut, beslutsun-
derlag, vidtagna åtgärder och andra förhållanden som 
är relevanta för mitt uttalande om ansvarsfrihet. Som 
underlag för mitt uttalande om styrelsens förslag till dis-
positioner beträffande bolagets vinst eller förlust har jag 
granskat om förslaget är förenligt med aktiebolagslagen.

Stockholm 2022-04-01

Margaretha Morén
Auktoriserad revisor
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